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PROGRAMM | PROGRAM
I. Slawistik an der Universität Klagenfurt

Slavistika na Univerzi v Celovcu 

Mittwoch l Sreda, 28. 10. 2015

09:00–19:00 
Servicegebäude, Stiftungssaal, K.0.0.1, Alpen-Adria-Universität Klagenfurt 

Servisna stavba, dvorana Stiftungssaal, K.0.0.1, Univerza Alpe-Adria v Celovcu

08:30–09:00 Registrierung l Registracija

09:00–09:20 Begrüßung l Pozdrav 
 Musikalische Eröffnung l Glasbena dobrodošlica:
 ROMAN VERDEL & ANTON BOSCHITZ

 CRISTINA BERETTA, Vizerektorin der Alpen-Adria-Universität Klagenfurt  
 Vicerektorica Univerze Alpe-Adria v Celovcu:
 Feierliche Eröffnung des Symposiums und einleitende Worte
 Slovesna otvoritev simpozija in uvodne besede

 Grußworte Ehrengäste l Pozdravne besede častnih gostov

09:20–11:10  Vorsitz l Predsedujoči: TILMANN REUTHER

09:20  Auf den Spuren der Klagenfurter Slawistik
 Kurzfilm l Po sledovih celovške slavistike – kratki film

 Erinnerungen an die Slawistik der Universität Klagenfurt
 Spomini na slavistiko Univerze v Celovcu

10:20–10:40 HERTA MAURER-LAUSEGGER:
 Einblick in die Geschichte der Slawistik an der Universität Klagenfurt
 Vpogled v zgodovino slavistike na Univerzi v Celovcu

10:40–11:00 URSULA DOLESCHAL: Slawistik an der Alpen-Adria-Universität Klagenfurt 
 Entwicklungen seit dem Jahr 2000
 Slavistika na Univerzi Alpe-Adria v Celovcu – Razvoj od leta 2000

11:00–11:10 Diskussion l Razprava

11:10–11:30  Pause l Odmor

I. Slawistik an der Universität Klagenfurt l Slavistika na Univerzi v Celovcu

11:30 –13:00 Vorsitz l Predsedujoča: URSULA DOLESCHAL

11:30–11:50 TILMANN REUTHER: Russistische Sprachwissenschaft und Russischunterricht 
 am Institut für Slawistik der Alpen-Adria-Universität Klagenfurt
 Rusistično jezikoslovje in pouk ruščine na Inštitutu za slavistiko
 Univerze Alpe-Adria v Celovcu

11:50–12:10 LJUBINICA ČRNIVEC: Lektorat slovenščine na celovški univerzi v zadnjih
 25 letih
 Das Slowenisch-Lektorat an der Klagenfurter Universität der letzten 25 Jahre

12:10–12:30 MARIJA SMOLIĆ: Slawistik in Klagenfurt: Bosnisch-Kroatisch-Serbisch im 
 Wandel der Zeit
 Slavistika v Celovcu: Bosanščina-hrvaščina-srbščina – spremembe skozi čas

12:30–12:50 URŠKA GRAČNER: Dokumentation der Klagenfurter Slawistik
 Dokumentacija celovške slavistike

12:50–13:00 Diskussion l Razprava

13:00–14:40 Mittagessen l Kosilo
 UNI.WIRT GmbH, Nautilusweg 11, Klagenfurt am Wörthersee

14:40–16:10  Vorsitz | Predsedujoča: PETRA HESSE

14:40–15:00 JASMIN WEISS: Trauma und ornamentales Erzählen in Meša Selimovićs
 Roman Derviš i smrt (1966)
 Travma in ornamentalno pripovedovanje v romanu „Derviš i smrt“ (1966)
 Meše Selimovića

15:00–15:20 SEMINARGUPPE HESSE: BIANCA GAULHOFER, AZUR KLEBIĆ,
 SINA KROTTMAIER: Identität zwischen den Stühlen: Andrej Kurkovs
 Ich-Erzähler | Identiteta med dvema stoloma: Prvoosebni pripovedovalec
 Andreja Kurkova

15:20–15:40 AMELA ŠUKALO: Das Frauenbild im jugoslawischen Film der 70er und 80er 
 Jahre | Lik ženske v jugoslovanskem filmu 70. in 80. let 

15:40–16:00 SABRINA NATMESSNIG: Die sprachenpolitischen Reformen der Ukraine seit 
 1989 aus der Perspektive russischsprachiger UkrainerInnen – Eine sprachbio-
 grafische Studie (Präsentation eines Dissertationsvorhabens)
 Jezikovnopolitične reforme Ukrajine od leta 1989 iz vidika rusko govorečih 
 Ukrajincev – Jezikovnobiografska študija (predstavitev disertacije)

I. Slawistik an der Universität Klagenfurt l Slavistika na Univerzi v Celovcu
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16:00–16:10 Diskussion l Razprava

16:10–16:30 Pause l Odmor

16:30–18:00 Vorsitz l Predsedujoči: PETER SVETINA

16:30–16:50 VERONIKA URANK-OLIP: Slowenische Kreuzwege in den Südkärntner
 Kirchen l Slovenski križevi poti v cerkvah južne Koroške 

16:50–17:10 SABINE BUCHWALD: Ein Brief an den Großvater – Antworten auf Feldpost-
 briefe aus dem Zweiten Weltkrieg l Pismo staremu očetu – odgovori na pisma s 
 fronte iz druge svetovne vojne

17:10–17:30 NINA KOMPEIN: Engel des Vergessens – Regionalität und Internationalität der 
 Kärntner slowenischen Lebenserfahrung l „Angel pozabe“ – Regionalnost in 
 mednarodnost koroškoslovenske življenjske izkušnje 

17:30–17:50 Urška Gračner: Iskanje identitete v izbranih romanih Maje Haderlap in
 Florjana Lipuša l Suche nach Identität in ausgewählten Romanen von Maja 
 Haderlap und Florjan Lipuš

17:50–18:00 Diskussion l Razprava

18:00–18:10 Pause l Odmor

18:10–19:00 Vorsitz l Predsedujoča: HERTA MAURER-LAUSEGGER

18:10–18:40 Abschlusssitzung und gemeinsame Diskussion über Herausforderungen und 
 Perspektiven der Klagenfurter Slawistik l Zaključni sestanek in skupna razprava 
 o izzivih in perspektivah celovške slavistike 

18:40 Campus-TV Film: Mosaik der Sprachen und Kulturen: 40 Jahre Slawistik an der 
 Universität Klagenfurt l Mozaik jezikov in kultur: 40 let slavistike na
 Univerzi v Celovcu

Schlussworte | Zaključne besede
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RESÜMEES - POVZETKI
Herta Maurer-Lausegger

EINBLICK IN DIE GESCHICHTE DER SLAWISTIK AN DER UNIVERSITÄT KLAGENFURT

Der Gründungsprozess der Slawistik an der Universität Klagenfurt ist untrennbar mit der All-
gemeinen und Angewandten Sprachwissenschaft verbunden. Vor Etablierung der Slawistik als 
eigenständige Lehrkanzel trat in beiden Fachrichtungen hier der russische Slawist Alexander V. 
Isačenko in Erscheinung. Im ersten Studienjahr 1973/74 konnten Studierende die Russistik und 
Slowenistik jeweils als Lehramts- oder Diplomstudium wählen. Die erste selbstständige Lehrkan-
zel für Slawistik mit besonderer Berücksichtigung der Didaktik der slawischen Sprachen wurde 
im Jahr 1975 dem ordentlichen Professor für slawische Literaturwissenschaft Dr. Rudolf Neu-
häuser anvertraut. Der Russistik und Slowenistik schloss sich durch seine Bestrebungen noch das 
Studium der Serbokroatistik beider Studienrichtungen an. Zu Beginn des WS 1977/78 trat das 
neue Universitätsorganisationsgesetz (UOG) in Kraft. Im Zuge dieser Umstrukturierung wurde 
die Lehrkanzel in das Institut für Slawistik umbenannt. 

Im Jahr 1979 bekam die Slawistik die zweite sprachwissenschaftliche Lehrkanzel für Slawistik mit 
besonderer Berücksichtigung der Didaktik slawischer Sprachen II, die durch den ordentlichen 
Professor für slawische Sprachwissenschaft – Dr. Gerhard Neweklowsky – besetzt wurde. Durch 
seine Berufung wurden an der Klagenfurter Slawistik Bedingungen für ein vollwertiges slawis-
tisch-wissenschaftliches Programm in Forschung und Lehre geschaffen. Neben den Professoren 
hatte die Klagenfurter Slawistik noch drei Assistenten, Lehrbeauftragte für das Sprachprogramm 
und eine Reihe externer Vortragender. Von den Anfängen an bestand eine enge Kooperation mit 
den Slawisten der Universität Ljubljana, sukzessive entwickelten und intensivierten sich wissen-
schaftliche und pädagogische Beziehungen mit Slawistiken und anderen wissenschaftlichen For-
schungseinrichtungen vor allem im deutschen, slawischen und alpen-adriatischen Raum, aber 
auch darüberhinaus. 

Einen Wendepunkt in der wissenschaftlichen Orientierung der Klagenfurter Slawistik brach-
ten personelle Veränderungen zu Beginn des neuen Jahrtausends mit sich: die Professur für 
Literaturwissenschaft übernahm die ordentliche Professorin Dr. Petra Hesse, die Professur für 
Sprachwissenschaft Mag. Dr. Ursula Doleschal. Auch die Assistentenstellen wurden durch die 
neue Generation besetzt. Zu einem Wendepunkt in der programmatischen und pädagogischen 
Orientierung wurde der Übergang von der Universität für Bildungswissenschaften zur Univer-
sität Klagenfurt. Die Slawistik wurde nach dem neuem Konzept Teil der Fakultät für Kulturwis-
senschaften, wobei der pädagogische Schwerpunkt von der Kulturwissenschaft überlagert wurde. 
Für die Curriculums-Änderung war der Übergang zum Bolonga-Konzept notwendig, in dem 
das zweistufige Studium (Mag, phil., Dr. phil.) in ein dreistufiges Studium (Bachelor, Master, 
Doktor) umstrukturiert wurde. Im Beitrag werden ausgewählte inhaltliche Schwerpunkte in der 
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Forschung und Lehre der Klagenfurter Slawistik im Wandel der Zeit aufgezeigt. 

Schlüsselwörter: Universität Klagenfurt, Geschichte der Klagenfurter Slawistik, Studienangebot, 
Forschung und Lehre

VPOGLED V ZGODOVINO SLAVISTIKE NA UNIVERZI V CELOVCU

Proces ustanavljanja slavistike na celovški univerzi je neločljivo povezan s splošno in uporab-
no lingvistiko. Pred ustanovitvijo slavistike kot samostojne katedre je tu v obeh strokah deloval 
ruski slavist Aleksander V. Isačenko. V prvem študijskem letu 1973/74 so študenti lahko izbrali 
rusistiko in slovenistiko, pedagoško ali diplomsko smer. Prva samostojna katedra (Katedra za sla-
vistiko s posebnim težiščem na didaktiki slovanskih jezikov) je bila leta 1975 zaupana rednemu 
profesorju za slovanske literature dr. Rudolfu Neuhäuserju. Na njegovo prizadevanje se je slove-
nistiki in rusistiki pridružil še študij srbokroatistike obeh smeri. Na začetku zimskega semestra 
1977/78 je začel veljati novi Zakon o organiziranosti univerz (UOG). V sklopu te preureditve je 
bila katedra formalno preimenovana v Inštitut za slavistiko.

Leta 1979 je slavistika dobila drugo, jezikoslovno katedro (Katedra za slavistiko s posebnim 
težiščem na didaktiki slovanskih jezikov II), ki jo je zasedel redni profesor za slovansko jezikos-
lovje dr. Gerhard Neweklowsky. Z njegovim prihodom so bili na celovški slavistiki ustvarjeni 
pogoji za polnovreden slavistični znanstvenoraziskovalni in pedagoški program. Ob profesorjih 
je celovška slavistika imela še tri asistente, učitelje za jezikovni program in vrsto zunanjih preda-
vateljev. Od samih začetkov je obstajalo tesno sodelovanje s slavisti ljubljanske univerze, sčasoma 
so se razvili in intenzivirali znanstveni in pedagoški stiki s slavistikami in drugimi znanstveno-
raziskovalnimi ustanovami predvsem v nemškem, slovanskem in alpsko-jadranskem prostoru, 
pa tudi drugod. 

Prelomnico v znanstveni orientaciji celovške slavistike so pomenile personalne spremembe v 
začetku novega tisočletja: stolico za književnost je prevzela redna profesorica dr. Petra Hesse, 
stolico za jezikoslovje pa redna profesorica mag. dr. Ursula Doleschal. Tudi asistentska mesta je 
zasedla nova generacija. Do prelomnice v programski in pedagoški orientaciji je privedla preu-
reditev Univerze za izobraževalne vede v Univerzo v Celovcu. Slavistika je v novem konceptu 
postala del Fakultete za kulturološke vede, pri čemer je pedagoško težišče prekrila kulturologija. 
Za spremembo kurikula je bil pomemben prehod na bolonjski koncept, kjer je dvostopenjski 
študij (mag. phil., dr. phil.) preoblikovan v trostopenjskega (bachelor, master, doktor). Prispevek 
bo prikazal izbrana vsebinska težišča v raziskovanju in poučevanju celovške slavistike skozi čas.

Ključne besede: Univerza v Celovcu, zgodovina celovške slavistike, študijski program, razisko-
vanje in poučevanje 

Ass.-Prof. Dr. Herta Maurer-Lausegger, Institut für Slawistik, Fakultät für Kulturwissenschaften, 
Alpen-Adria-Universität Klagenfurt, Universitätsstraße 65-67
9020 Klagenfurt am Wörthersee/Celovec, Austria, E: herta.maurer-Lausegger@aau.at,
W: http://www.aau.at/slawistik; persönliche Seiten/osebne strani, W: http://www.kwfilm.com



I. Slawistik an der Universität Klagenfurt l Slavistika na Univerzi v Celovcu

Ursula Doleschal

SLAWISTIK AN DER ALPEN-ADRIA-UNIVERSITÄT –
ENTWICKLUNGEN SEIT DEM JAHR 2000

Am Institut für Slawistik der Universität Klagenfurt kam es seit der Jahrtausendsende zu einem 
Generationenwechsel. Personelle Änderungen ziehen in der Regel inhaltliche Änderungen nach 
sich. Im Vortrag wird der Frage nachgegangen, ob und wie sich das Forschungs- und Tätigkeits-
profil in Sprach-, Literatur- und Kulturwissenschaft verändert hat, welche Bereiche neu erschlos-
sen wurden und wo Kontinuität zu erkennen ist. 

Schlüsselwörter: Generationswechsel, personelle Änderungen, inhaltliche Änderungen in For-
schung und Lehre

SLAVISTIKA NA UNIVERZI ALPE-ADRIA V CELOVCU – RAZVOJ OD LETA 2000

Na Inštitutu za slavistiko Univerze v Celovcu se je z začetkom 21. stoletja zamenjala generacija 
zaposlenih. Kadrovske spremembe povzročijo praviloma vsebinske spremembe. Prispevek se bo 
ukvarjal z vprašanjem, ali se je raziskovalna dejavnost v jezikoslovju, literarni vedi in kulturo-
logiji spremenila ter v kolikšni meri, katera področja so se na novo oblikovala in kje je opazna 
kontinuiteta.

Ključne besede: menjava generacije, kadrovske spremembe, vsebinske spremembe v raziskovanju 
in poučevanju

o.Univ.-Prof. Mag. Dr. Ursula Doleschal, Institut für Slawistik, Fakultät für Kulturwissenschaften, 
Alpen-Adria-Universität Klagenfurt, Universitätsstraße 65-67
9020 Klagenfurt am Wörthersee/Celovec, Austria
E: ursula.doleschal@aau.at, W: http://www.aau.at/slawistik



Tilmann Reuther

RUSSISTISCHE SPRACHWISSENSCHAFT UND RUSSISCHER SPRACHUNTERRICHT 
AM INSTITUT  FÜR SLAWISTIK DER ALPEN-ADRIA-UNIVERSITÄT KLAGENFURT

Forschung und Lehre auf dem Gebiet der russistischen Sprachwissenschaft werden seit dem 
Bestehen der Universität Klagenfurt betrieben. Beginnend mit der Berufung von Alexander 
Isačenko (1971–1978) nach Klagenfurt und der Lehrtätigkeit von Nikolaj Salnikow (1973–1980) 
führten die Entwicklung über die Errichtung einer Professur für slawische Sprachwissenschaft 
und die Berufung von Gerhard Neweklowsky (1979–2000) bis zur derzeitigen Vertretung des 
Faches durch Ursula Doleschal (Professur ab 2003) und Tilmann Reuther (Habilitation 2004). 
Die wesentlichsten russistischen Arbeitsbereiche waren in den ersten drei Jahrzehnten Gramma-
tikforschung und Sprachgeschichte, im vierten Jahrzehnt Soziolinguistik und Lexikologie. Die 
nationale und internationale Vernetzung begann mit den Klagenfurter linguistischen Wochen 
und wird im Rahmen des Konstanzer Kreises kontinuierlich fortgesetzt. Es gab wiederholt rus-
sistische Gastprofessuren, insbesondere im Bereich Semantik und Lexikografie (Jurij Apresjan, 
Vladimir Dubičinskij).

Der russische Sprachunterricht wird ab 1975 durch Lehrende mit russischer Muttersprache in 
Zusammenarbeit mit österreichischen Lehrkräften abgehalten. Einen wesentlichen Anteil hatten 
in den ersten drei Jahrzehnten Gastlektorinnen und Gastlektoren aus der Sowjetunion und Russ-
land. Seit 1980 verfügt das Institut über eine Planstelle für russischen Sprachunterricht (Tilmann 
Reuther 1980-2004, Joulia Köstenbaumer ab 2009). Neben dem philologischen Sprachunterricht 
für das Bachelor- und Masterstudium der Slawistik mit dem Schwerpunkt Russistik werden 
fachsprachliche Russischkurse für die Studienbereiche Wirtschaftswissenschaft und Angewand-
te Kulturwissenschaft abgehalten. Das Institut veranstaltet ein Sommerkolleg für Russisch und 
Deutsch (Charkiv – Klagenfurt, seit 1992), organisiert die Teilnahme von Studierenden an Som-
mersprachkursen in Russland (Omsk, Sankt Petersburg u. a.) und vermittelt Studierende zur 
Absolvierung von Auslandssemestern in russischsprachige Länder.

Schlüsselwörter: russistische Sprachwissenschaft, Russisch als Fremdsprache, Sommersprach-
kurse, Austausch von Studierenden

RUSISTIČNO JEZIKOSLOVJE IN POUK RUŠČINE NA INŠTITUTU ZA SLAVISTIKO 
UNIVERZE ALPE-ADRIA V CELOVCU

Raziskovanje in predavanja na področju ruskega jezikoslovja potekajo že od samega začetka de-
lovanja Univerze v Celovcu. Začelo se je s prihodom Alexandra Isačenka (1971–1978) v Celo-
vec in učno dejavnostjo Nikolaja Salnikowa (1973–1980). Razvoj se je nadaljeval z ustanovitvijo 
profesure za slovansko jezikoslovje, ki jo je vodil profesor Gerhard Neweklowsky (1979–2000), 
danes pa rusistiko razvijata Ursula Doleschal (profesura od leta 2003) in Tilmann Reuther (ha-
bilitacija leta 2004). Najpomembnejša delovna področja rusistike so bila v prvih treh desetletjih 
raziskovanje slovnice in zgodovina jezika, v četrtem desetletju pa sociolingvistika in leksikologi-
ja. Državno in mednarodno mreženje se je začelo s prireditvijo Klagenfurter linguistische Wo-
chen ter se je neprekinjeno nadaljevalo s prireditvijo Konstanzer Kreis. S presledki so gostovali 
rusistični profesorji, še posebej na področju semantike in leksikografije (Jurij Apresjan, Vladimir 
Dubičinskij).

Jezikovni pouk rusistike od leta 1975 poteka v sodelovanju s kadri z rusko materinščino in 
avstrijskimi učitelji. Pomemben delež so imeli v prvih treh desetletjih gostujoči lektorji in lekto-
rice iz Sovjetske zveze in Rusije. Od leta 1980 ima inštitut redno delovno mesto za ruski jezikovni 
pouk (Tilmann Reuther 1980–2004, Joulia Köstenbaumer od 2009). Poleg filološkega jezikov-
nega pouka za bachelor in master študij slavistike s težiščem na rusistiki ponuja inštitut stro-
kovne jezikovne tečaje ruščine za študijski področji ekonomskih ved in uporabne kulturologije. 
Inštitut prireja poletne šole za ruski in nemški jezik (Harkov – Celovec, od leta 1992), organizira 
udeležbo študentov na poletnih tečajih v Rusiji (Omsk, Sankt Peterburg idr.) in posreduje izmen-
javo študentov v rusko govoreče dežele.

Ključne besede: rusistično jezikoslovje, ruščina kot tuji jezik, poletni jezikovni tečaji, izmenjava 
študentov 

Ao.Univ.-Prof. Mag. Dr. Tilmann Reuther, Institut für Slawistik, Fakultät für Kulturwissenschaften
Alpen-Adria-Universität Klagenfurt, Universitätsstraße 65-67
9020 Klagenfurt am Wörthersee/Celovec, Austria
E: tilmann.reuther@aau.at, W: http://www.aau.at/slawistik
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Ljubinica Črnivec 

LEKTORAT SLOVENŠČINE NA CELOVŠKI UNIVERZI V ZADNJIH 25 LETIH

Študij slovenskega jezika s posebnim poudarkom na pedagoški usmerjenosti je na Inštitutu 
za slavistiko močno zasidran že od vsega začetka. Sčasoma so se zamenjali ne le prvi preda-
vatelji, temveč se je spremenil program, pa tudi slovenskega jezika s posebnim poudarkom na 
pedagoški usmerjenosti je na Inštitutu za slavistiko močno zasidran že od vsega začetka tudi 
spekter študentov iz raznih držav. Pri študiju slovenščine se je v začetku 90. let težišče premaknilo 
na sodobnejše razmišljanje o jeziku in njegovi strukturi ter na upoštevanje socialnih zvrsti jezika. 
S tem je bil drugače vzpostavljen odnos do dialekta kot sistemsko zaokrožene celote, ki ima svo-
jo (naravno) emocionalno in socialno funkcijo. Aktualno je postalo tudi razumevanje razmerij 
materni jezik : drugi jezik : tuji jezik. Redna gostovanja jezikoslovcev z ljubljanske Filozofske 
fakultete in veliko število zunanjih sodelavcev, poznavalcev koroške jezikovne realnosti že od 
nekdaj prispevajo k pestrosti inštitutske študijske ponudbe na področju poučevanja oz. učenja 
slovenskega jezika. Tečaji slovenščine na inštitutu so namenjeni predvsem študentom slovenis-
tom oz. slavistom bachelorske in masterske, pa tudi pedagoške smeri. Posebej so bili v 90. letih 
vpeljani tečaji za študente ekonomije in kasneje še za študente kulturologije. Omeniti je potrebno 
še tečaje slovenščine za vse študijske smeri, ki imajo na univerzi že dolgo tradicijo. 

Ključne besede: lektorat slovenščine, pedagoška usmerjenost, koroška jezikovna realnost, 
študijska ponudba, študijske smeri 
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DAS LEKTORAT FÜR SLOWENISCH AN DER KLAGENFURTER UNIVERSITÄT DER 
LETZTEN 25 JAHRE

Das Studium der slowenischen Sprache mit besonderer Berücksichtigung der pädagogischen 
Ausrichtung war am Institut für Slawistik bereits von allem Anfang an stark verankert. Mit der 
Zeit wechselten nicht nur die ersten Lehrenden, sondern es variieren auch das Programm und 
das Spektrum der Herkunftsländer der Studierenden. Beim Slowenischstudium verlagerte sich 
Anfang der 90-er Jahre der Schwerpunkt auf eine gegenwartsorientierte Betrachtung der Sprache 
und ihrer Struktur sowie auf soziale Sprachvarietäten. Hiermit etblierte sich eine andersartige 
Beziehung zum Dialekt als ein systemisch abgerundetes Ganzes, das seine (natürliche) emotio-
nale und soziale Funktion besitzt. Im Fokus steht nun auch das Verständnis der Relationen Mut-
tersprache : Zweitsprache : Fremdsprache. Regelmäßige Gastaufenthalte slowenischer Sprachwis-
senschaftler von der Philosophischen Fakultät Ljubljana und eine Vielzahl externer Mitarbeiter, 
Kenner der Kärntner Sprachrealität tragen zur Vielfalt des Studienangebots auf dem Gebiet der 
Didaktik bzw. des Lernens der slowenischen Sprache bei. Die Slowenischkurse am Institut sind 
vor allem als Bachelor- und Masterstudium für Studierende der Slowenistik und Slawistik, aber 
auch als Lehramststudium angelegt. Speziell eingerichtet wurden in den neunziger Jahren Kurse 
für Studierende der Wirtschaftswissenschaften und später noch für Studierende der Kulturwis-
senschaften. Zu erwähnen gilt es noch die Slowenischkurse für alle Studienrichtungen, die an der 
Universität bereits auf eine lange Tradition zurückblicken. 

Schlüsselwörter: Lektorat für Slowenisch, Lehramtsstudium, Kärntner Sprachrealität, Studien-
angebot, Studienrichtungen
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Marija Smolić 

SLAWISTIK IN KLAGENFURT: BOSNISCH-KROATISCH-SERBISCH IM
WANDEL DER ZEIT

An der Klagenfurter Slawistik umfasst das Studium der Serbokroatistik (so wurde es bis zum 
Zerfall Jugoslawiens bezeichnet) von Anfang an einen sprachlichen, einen sprachwissenschaft-
lichen und einen literaturwissenschaftlichen Teil als auch einen kulturwissenschaftlichen Ein-
blick in den Sprachraum. Der sprachliche Teil umfasste ursprünglich den Erwerb von Sprache 
und Grammatik (Spachreflexion), wobei der Schwerpunkt auf schriftlichem Text und auf höhe-
rer Stufe mit der Vertrautheit mit Fachtexten und Übersetzung lag. Sprachpolitisch wurde das 
Serbokroatische in der jugoslawischen Ära als eine Sprache mit mehreren gleichberechtigten 
Standardvarianten aufgefasst. Unter diesen Umständen wurde die Auswahl der Variante natür-
lich vom Lehrenden als Sprecher einer der Varianten bestimmt. An der Klagenfurter Slawis-
tik überwog das Kroatische, natürlich unter entsprechender Berücksichtigung des Serbischen 
und der sogenannten Bosnisch-herzegowinischen Variante (der Erwerb der kyrillischen Schrift, 
serbische, bosnisch-herzegowinische und montenegrinische Texte). Nach dem Zerfall Jugosla-
wiens wurden von der Slawistik im deutschsprachigen Raum die neuen politischen Gegeben-
heiten durch Umbenennung zum Studium Bosnisch-Kroatisch-Serbisch berücksichtigt, wobei 
die Struktur des Studiums und die Praxis an der Klagenfurter Slawistik einigen Veränderungen 
ausgesetzt war. Der alte Begriff ‚Standardvariante‘ wurde durch den Begriff ‚Standardsprache‘ 
ersetzt. Im neuen Curriculum, das den Bologna-Richtlinien folgt, wurde die Anzahl der Sprach-
unterrichtsstunden verringert, inhaltlicher Schwerpunkt blieb die Grammatik, während sich der 
Spracherwerb immer mehr auf die allgemeine Kommunikation richtete.

Schlüsselwörter: Serbokroatisch, Serbisch, bosnisch-herzegowinische Variante, Sprach- und 
Grammatikerwerb, Struktur des Studiums
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I. Slawistik an der Universität Klagenfurt l Slavistika na Univerzi v Celovcu

SLAVISTIKA V CELOVCU: BOSANŠČINA-HRVAŠČINA-SRBŠČINA –
SPREMEMBE SKOZI ČAS 

Na celovški slavistiki študij srbohrvatistike (tako se je imenoval do razpada Jugoslavije) od sa-
mega začetka obsega jezikovni, jezikoslovni in literarnovedni del, pa tudi kulturološki vpogled v 
jezikovni prostor. Jezikovni del je prvotno vseboval usvajanje jezika in slovnice (refleksijo jezika), 
pri čemer je bilo težišče na pisanem besedilu, na višji stopnji pa na seznanjanju s strokovni-
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Urška Gračner

DOKUMENTATION DER KLAGENFURTER SLAWISTIK

Das 40-jährige Jubiläum des Instituts für Slawistik an der Alpen-Adria-Universität Klagenfurt 
gibt den Anlass, die Geschichte, wie sie in ausgewählten Printmedien in Kärnten (Österreich) 
und Slowenien dargestellt wird, zu dokumentieren. Im Zuge der thematischen Auseinanderset-
zung wurde die, seit dem Jahr 1970 in folgenden Zeitungen und Zeitschriften erschienene Be-
richterstattung zum Thema „Klagenfurter Slawistik“ recherchiert und untersucht: in den Kärnt-
ner slowenischen Wochenzeitungen Slovenski vestnik, Naš tednik und Novice, im Kirchenblatt 
Nedelja der Diözese Gurk, im Celovški zvon, der gesamtslowenischen Revue für Belletristik, 
Kritik, kulturelle, gesellschaftliche und religiöse Fragen und in der Zeitschrift für Literatur, Kunst 
und gesellschaftliche Fragen Mladje sowie in der Kärntner Ausgabe der Kleinen Zeitung in Ös-
terreich. Ferner werden auch zwei Printmedien Sloweniens, und zwar die Tageszeitungen Delo 
und Večer, durchgesehen und berücksichtigt. In der Folge sollen noch weitere Berichte in ande-
ren in- und ausländischen Printmedien, die aus Privatsammlungen einiger Mitglieder des Ins-
tituts für Slawistik zur Verfügung gestellt wurden, in die Untersuchung miteinbezogen werden. 
Zweck der Untersuchung ist es, festzustellen, welchen Themen in den genannten Printmedien 
am meisten Beachtung geschenkt wurde, welche Gemeinsamkeiten sie besitzen und wie die in 
den Medien dargestellte Entwicklung von der Realität abweicht.

Schlüsselwörter: Institut für Slawistik, Klagenfurt, Geschichte, Printmedien: Slovenski vestnik, 
Naš tednik, Novice, Nedelja, Celovški zvon, Mladje, Kleine Zeitung, Delo, Večer
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DOKUMENTACIJA CELOVŠKE SLAVISTIKE

40. obletnici Inštituta za slavistiko na Univerzi Alpe-Adria v Celovcu je cilj popisati njegovo 
zgodovino, kot je bila prikazana v izbranih tiskanih medijih v Avstriji (Koroška) in Sloveniji. V 
sklopu te raziskave so bili pregledani/obravnavani članki, ki so izšli na temo celovške slavistike 
od leta 1970 dalje in so bili objavljeni v naslednjih časopisih in revijah: koroškoslovenskih tedni-
kih Slovenski vestnik, Naš tednik in Novice, cerkvenem listu krške škofije Nedelja,vseslovenski 
reviji za leposlovje, kritiko, kulturna, družbena in verska vprašanja Celovški zvon in časopisu za 
literaturo, umetnost in družbena vprašanja Mladje in koroški izdaji avstrijskega dnevnika Kleine 
Zeitung. Nadalje bosta pregledana in upoštevana tudi tiskana medija v Sloveniji, in sicer dnev-
nika Delo in Večer. Prav tako bodo v raziskavo vključena poročila iz drugih domačih in tujih 
tiskanih medijev, ki smo jih prejeli iz zasebnih zbirk nekaterih sodelavcev Inštituta za slavisti-
ko celovške univerze. Namen raziskave je ugotoviti, o katerih temah so omenjeni tiskani mediji 
največ poročali, katere teme so bile skupne in kako se razlikuje razvoj, prikazan v medijih, od 
dejanskega razvoja.

Ključne besede: Inštitut za slavistiko, Celovec, zgodovina, tiskani mediji: Slovenski vestnik, Naš 
tednik, Novice, Nedelja, Celovški zvon, Mladje, Kleine Zeitung, Delo, Večer
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Jasmin Weiss

TRAUMA UND ORNAMENTALES ERZÄHLEN IN MEŠA SELIMOVIĆS ROMAN 
DERVIŠ I SMRT (1966) 

Der Beitrag thematisiert die Erfahrung von Traumata sowie deren Darstellung und Darstellbar-
keit in Meša Selimovićs Roman Derviš i smrt. Fokussiert werden dabei die folgenden zwei For-
schungsfragen, die das Verhältnis von Trauma und ornamentalem Erzählen zueinander beleuch-
ten: Wie spiegelt sich das Trauma inhaltlich, sprachlich und strukturell in Selimovićs Roman 
wider und inwiefern verleihen die Stil- und Strukturprinzipien des ornamentalen Erzählens den 
psychischen Wunden des Ich-Erzählers Ausdruck? 

Im Vortrag wird von der Wechselwirkung zwischen dem Leitmotiv des Traumas und den Stil- 
und Strukturprinzipien des ornamentalen Erzählens in Selimovićs Roman ausgegangen. Be-
gründet wird dies damit, dass der Entschluss, von einer traumatischen Erfahrung zu erzählen, 
Einfluss auf den Inhalt, die Sprache und die Struktur des Textes nimmt. Zurückzuführen ist dies 
u. a. darauf, dass traumatische Ereignisse nur mehr bruchstückhaft und ungeordnet erinnert 
werden können (vgl. u. a. Olbricht 2004: 29 f.). Zugleich ist es aber eben gerade die Sprache eines 
Textes, die über Mittel verfügt, um das Unfassbare ausdrücken und die Wahrnehmung der Le-
serInnen intensivieren zu können. Laut Schmid (1992: 167) eröffnet das ornamentale Erzählen 
„hochkomplexe Möglichkeiten“, um das psychische Innenleben eines Menschen darzustellen.

Das Ziel des Vortrages ist es, die oben angesprochene Wechselwirkung zu veranschaulichen. Die 
Anwendung des Trauma-Begriffs auf Selimovićs Roman Derviš i smrt kann dabei als eine Lesart 
betrachtet werden, die den Text aus psychologischer Sicht beleuchtet und in Folge die Identitäts-
problematik des Ich-Erzählers sowie dessen Erzählen, Erinnern und Handeln reflektiert. Denn 
das Erzählen und Handeln des Protagonisten erhält – wie der Vortrag zeigen wird – erst unter 
dem Aspekt des Traumatischen einen Sinn. 

Schlüsselwörter: Darstellung und Darstellbarkeit von Traumata in der Literatur, Trauma und or-
namentales Erzählen, Meša Selimović
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TRAVMA IN ORNAMENTALNO PRIPOVEDOVANJE V ROMANU DERVIŠ I SMRT 
(1966) 
MEŠE SELIMOVIĆA

Prispevek tematizira izkušnjo travm, pa tudi njihovo predstavitev in možnosti prikaza v romanu 
Derviš i smrt Meše Selimovića. Pri tem se osredotoča na naslednji dve raziskovalni vprašanji, 
ki obravnavata medsebojni odnos med travmo in ornamentalnim pripovedovanjem: Kako se 
vsebinsko, jezikovno in strukturno izkazuje travma v romanu Meše Selimovića in v kolikšni meri 
izražajo stilna in strukturna načela ornamentalnega pripovedovanja psihične bolečine prvooseb-
nega pripovedovalca?

V prispevku izhajamo iz izmenjujočega se učinka med vodilnim motivom travme ter stilni-
mi in strukturnimi načeli ornamentalnega pripovedovanja v Selimovićevem romanu. Že sama 
odločitev za pripovedovanje o travmatični izkušnji ima vpliv na vsebino, jezik in strukturo be-
sedila. To lahko med drugim utemeljimo z dejstvom, da se travmatičnih dogodkov lahko spo-
minjamo le razdrobljeno in neurejeno (prim. mdr. Olbricht 2004: 29 sl.). Istočasno pa je ravno 
jezik besedila tisti, ki razpolaga s sredstvi, ki omogočajo izražanje nedoumljivega ter povečujejo 
dojemanje pri bralcu. Po Schmidu (1992: 167) je ornamentalno pripovedovanje tisto, ki odpira 
„visokokompleksne možnosti“ za izražanje človekovega notranjega doživljanja.

Namen prispevka je ponazoriti omenjeno medsebojno učinkovanje. Apliciranje pojma travme 
na roman Meše Selimovića Derviš in smrt lahko pojmujemo kot vrsto branja, ki osvetljuje be-
sedilo s psihološkega vidika ter posledično reflektira ne le problematike identitete prvoosebnega 
pripovedovalca, temveč tudi njegovo pripovedovanje, spominjanje in delovanje. Izkazalo se je, da 
pripovedovanje in delovanje protagonista ohranja svoj smisel šele zaradi travmatičnega.

Literatur/Viri: Olbricht, Ingrid 2004: Wege aus der Angst. Gewalt gegen Frauen. Ursachen. Fol-
gen. Therapie. München: Verlag C. H. Beck; Schmid, Wolf 1992: Ornamentales Erzählen in der 
russischen Moderne. Čechov – Babel‘ – Zamjatin. Frankfurt am Main; Berlin [u. a.]: Peter Lang 
(= Slavische Literaturen, Bd. 2).

Ključne besede: prikaz in možnosti prikaza travm v literaturi, travma in ornamentalno pripove-
dovanje, Meša Selimović
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Seminargruppe Hesse/seminarska skupina: 
Bianca Gaulhofer, Azur Klebić, Sina Krottmaier 

IDENTITÄT ZWISCHEN DEN STÜHLEN – ANDREJ KURKOVS ICH-ERZÄHLER 

Andrej Kurkov, der sich auch im deutschen Sprachraum einen Namen machen konnte, zählt zu 
den renommiertesten ukrainischen Autoren der Gegenwart. Vor allem mit der Veröffentlichung 
des Werkes Дневники Майдана, welches die aktuellen politischen Geschehnisse in der Ukraine 
thematisiert, erregt er erneut literarisches Aufsehen. Während sich Letzteres jedoch auffallend 
stark mit einer aktuellen politischen Begebenheit auseinandersetzt, legt er in den meisten seiner 
anderen Werke den Fokus auf Einzelpersonen und deren Lebensverhältnisse, ungeachtet ihrer 
nationalen, sprachlichen oder religiösen Zugehörigkeit. Zudem stechen bei seinen Werken Wie-
derholungstendenzen ins Auge. Bestimmte Situationen, Lokalitäten oder Gespräche werden oft 
an einer anderen Stelle der Erzählung in leicht abgewandelter Form wiederholt. Besonders auf-
fallend an Kurkovs Protagonisten ist, dass sie sich vor allem durch ihre Beziehungen zu anderen 
Personen bzw. deren Taten identifizieren, weiterentwickeln oder auch still stehen. Sie liefern dem 
Protagonisten den Anstoß, seine Identität auszuformen oder umzugestalten. So befindet sich 
die Identität des Protagonisten permanent in einem Zwiespalt und ist kein in sich geschlossener 
Prozess. Besonders in der modernen Literatur gilt die Identitätsfindung als lebenslanger Vorgang 
und endet weder mit dem Eintreten in das Erwachsenenleben, noch mit dem Ende der Erzäh-
lung. Ähnlich wie seinen Protagonisten ergeht es dem Autor selbst. Gerade weil er seine Werke 
als ukrainischer Autor in russischer Sprache verfasst, lässt er sich in keine nationale Schublade 
einordnen und steht ähnlich wie seine Hauptfiguren zwischen den Stühlen. 

Schlüsselwörter: personale Identität, schwache Heldenfigur, starke weibliche Figuren, Individua-
lität, Gegenwartsliteratur, Ukraine, Russland
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IDENTITETA MED DVEMA STOLOMA – PRVOOSEBNI PRIPOVEDOVALEC
ANDREJA KURKOVA

Andreja Kurkova, ki se je v nemškem jezikovnem prostoru zelo uveljavil, prištevamo k 
najuglednejšim sodobnim ukrajinskim avtorjem. Svoj literarni opus je znova obogatil z izdajo 
dela Дневники Майдана, ki opisuje aktualne politične dogodke v Ukrajini. Čeprav se sledn-
je najbolj ukvarja z aktualno politično situacijo, posveča avtor v svojih ostalih delih pozornost 
posameznikom in njihovim vsakdanjim odnosom, ne glede na njihovo nacionalno, jezikovno 
in versko pripadnost. Pri tem v njegovih delih najbolj izstopajo ponavljanja. Določene situacije, 
okolja in pogovori se v rahlo spremenjeni obliki ponovijo na drugem mestu pripovedi. Pri Kur-
kovih protagonistih zelo izstopa dejstvo, da se le-ti na podlagi medsebojnih odnosov oz. dejanj 
identificirajo, se razvijajo ali pa tudi obstanejo. Kot taki predstavljajo oviro protagonistovemu 
oblikovanju ali preoblikovanju. Tako se protagonistova identiteta ves čas nahaja na razpotju in 
ni nikoli zaključen proces. Iskanje identitete kot življenjski cilj še posebej velja za sodobno litera-
turo, ki se ne konča niti z vstopom v odraslo dobo niti s koncem pripovedi. Podobno kot se godi 
protagonistu, se dogaja tudi avtorju. Ta namreč kot ukrajinski avtor piše v ruskem jeziku in se 
nacionalno ne opredeljuje ter se kot njegove glavne osebe nahaja med dvema stoloma.

Ključne besede: osebna identiteta, šibki junak, močne ženske figure, individualnost, sodobna 
literatura, Ukrajina, Rusija
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Amela Šukalo

DAS FRAUENBILD IM JUGOSLAWISCHEN FILM DER 70er UND 80er JAHRE

Die Filmkunst mit ihrer Bildsprache und ihren visuellen Darstellungen verfügt wie keine andere 
Kunst über die Möglichkeit, die gesellschaftlichen Verhältnisse zu reflektieren und ist eines der 
wichtigsten Mittel zur öffentlichen Meinungsbildung. Die Filme zeigen die gesellschaftliche und 
politische Orientierung im Land. Da sich die jugoslawische Gesellschaft der 70er und 80er Jahre 
des 20. Jahrhunderts als eine Gesellschaft der Gleichberechtigung von Mann und Frau prokla-
mierte, gewann dieses Thema wesentlich an Bedeutung. Eines der wichtigsten Ziele des neuen 
sozialistischen Systems, das sich nach dem Zweiten Weltkrieg in Jugoslawien etablierte, war die 
Befreiung der Frauen von patriarchalen Strukturen und ihnen eine neue Rolle im gesellschaftli-
chen Leben zuzuweisen. Die Frauen wurden gesetzlich mit dem Mann gleichgestellt, doch in der 
Praxis wurden diese Rechte meist nur unzureichend umgesetzt. Das Machtspiel zwischen alten 
patriarchalen Strukturen und neuen sozialistischen und auf marxistischer Ideologie basierenden 
Werten, wurde zunehmend durch feministischen Ideen ergänzt. Diese Komplexität der gesell-
schaftlichen Verhältnisse eröffnete verschiedene Möglichkeiten die Rolle der Frau zu deuten und 
das Bild der weiblichen Figuren im Film zu konstruieren. Die Analyse dieser Repräsentations-
strategien ermöglicht uns einen Blick in die Vergangenheit eines zerfallenen Staates enthüllt viel 
über dessen widersprüchliche Entwicklung.

Schlüsselwörter: Der jugoslawische Film, Bildsprache, Frauenemanzipation, Gleichstellung von 
Frau und Mann, Patriarchat, Ideologie, Feminismus, Repräsentation und Konstruktion von 
Frauenidentitäten, Stereotypen und ihre Dekonstruktion
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LIK ŽENSKE V JUGOSLOVANSKEM FILMU 70. IN 80. LET 

Bolj kot katera druga umetnost lahko filmska umetnost s svojim slikovnim jezikom in vizu-
alnimi podobami odseva družbene odnose in je celo eno izmed najpomembnejših sredstev, 
ki oblikuje javno mnenje. Filmi nam prikazujejo stanje družbene in politične usmerjenosti v 
deželi. Ker se je jugoslovanska družba 70. in 80. let 20. stoletja razglasila za družbo enakop-
ravnosti med moškimi in ženskami, je ta tema postala še pomembnejša. Eden izmed bistvenih 
ciljev novega socialističnega sistema, ki se je uveljavil v Jugoslaviji po drugi svetovni vojni, je bil 
osvoboditev žensk izpod vpliva patriarhalnih struktur in dodelitev nove vloge na vseh področjih 
družbenega življenja. Ženske so postale po zakonu enakopravne moškim, vendar so se v praksi 
te pravice največkrat le težko udejanile. V igro moči med starimi patriarhalnimi strukturami in 
novimi socialističnimi, ki so bile osnovane na marksističnih vrednotah, so vedno bolj prodirale 
feministične ideje. Kompleksnost družbenih odnosov je odprla različne možnosti za razlago vlo-
ge ženske ter omogočila konstruiranje podobe ženskih likov v filmu. Analiza teh reprezentativnih 
strategij daje vpogled v preteklost propadle države in nam razodene mnogo o njenem protislov-
nem razvoju.

Ključne besede: jugoslovanski film, slikovni jezik, emancipacija žensk, enakopravnost ženske z 
moškim, patriarhat, ideologija, feminizem, predstavitev in konstrukcija ženskih identitet, stereo-
tipov in njihova dekonstrukcija
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Sabrina Natmessnig

DIE SPRACHENPOLITISCHEN REFORMEN DER UKRAINE SEIT 1989 AUS DER PER-
SPEKTIVE RUSSISCHSPRACHIGER UKRAINERINNEN – EINE SPRACHBIOGRAFI-
SCHE STUDIE (PRÄSENTATION EINES DISSERTATIONSVORHABENS)

Seit der Unabhängigkeit der Ukraine 1991 wurden einige sprachenpolitische Maßnahmen zur 
Förderung des Gebrauchs des Ukrainischen eingeführt. Die Rahmenbedingungen dafür wurden 
bereits im Sprachengesetz von 1989 geschaffen, das Ukrainisch als alleinige Amtssprache der 
Ukrainischen SSR festlegte. Im politischen, wirtschaftlichen und sozialen Prozess des Nationen-
bewusstseins war eine standardisierte Staatssprache ein wichtiger Faktor der nationalen Einheit 
und Identität. Dadurch veränderte sich aber auch gleichzeitig die Rolle des Russischen. Doch 
die Sprachenpolitik wurde von der ukrainischen Regierung nicht immer einheitlich verfolgt. 
Die sprachlichen Bedürfnisse der russischsprachigen Bevölkerung und die Auswirkungen der 
Sprachplanung und ihrer praktischen Umsetzung auf sie wurden oftmals nicht berücksichtigt. So 
erschwerten missverständliche und ungenau formulierte Sprachengesetze die Implementierung 
der Sprachenpolitik vor allem in den östlichen und südlichen Regionen der Ukraine. 

Im Beitrag soll das Thema der Dissertation erstmals vorgestellt, in dem auf Forschungsgegen-
stand, Fragestellung, Methode und erste Ergebnisse eingegangen wird.

Schlüsselwörter: Sprachenpolitik, Sprachplanung, sprachliche Identität, Nationsbildung, Sprach-
biografie (sprachbiografische Interviews)
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JEZIKOVNOPOLITIČNE REFORME V UKRAJINI OD LETA 1989 IZ VIDIKA RUSKO 
GOVOREČIH UKRAJINCEV – JEZIKOVNOBIOGRAFSKA ŠTUDIJA (PREDSTAVITEV 
DISERTACIJE)

Nekateri jezikovno politični ukrepi za pospeševanje rabe ukrajinskega jezika so bili vpeljani že 
z osamosvojitvijo Ukrajine leta 1991. Okvirni pogoji za to so bili zagotovljeni že z jezikovnim 
zakonom leta 1989, ki je predpisoval ukrajinščino kot edini uradni jezik Ukrajinske socialistične 
sovjetske republike. V političnem, gospodarskem in socialnem procesu narodne tvorbe je preds-
tavljal standardizirani državni jezik pomemben dejavnik nacionalne enotnosti in identitete. 
Posledično pa se je istočasno spremenila tudi vloga ruščine. Vendar ukrajinska vlada ni vedno iz-
vajala enotne jezikovne politike. Pogosto niso bile upoštevane jezikovne potrebe ruskogovorečega 
prebivalstva ter učinki jezikovnega načrtovanja in njegova praktična uporaba. Tako so dvoumno 
in nenatančno izraženi jezikovni zakoni onemogočali uresničevanje jezikovne politike še posebej 
v vzhodne in južne pokrajine Ukrajine. 

V prispevku bo prvič predstavljena tema disertacije, orisani bodo raziskovalno področje, proble-
matika, metoda dela ter prvi rezultati.

Ključne besede: jezikovna politika, jezikovno načrtovanje, jezikovna identiteta, tvorjenje države, 
jezikovna biografija (jezikovnobiografski intervjuji)
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Veronika Urank-Olip

SLOWENISCHE KREUZWEGE IN DEN SÜDKÄRNTNER KIRCHEN

Untersuchungsgegenstand der 2014 an der Alpen-Adria-Universität Klagenfurt eingereichten 
Masterarbeit sind slowenische Aufschriften auf Kreuzwegstationen, die sich in den acht zwei-
sprachigen Dekanaten der Diözese Gurk im südlichen Kärnten gelegenen Pfarr- und Filialkir-
chen bis zum heutigen Tag erhalten haben. Die mehr oder minder öffentlichen Aufschriften er-
fuhren, vor allem im Laufe des 20. Jahrhunderts, nicht selten eine schicksalshafte Geschichte. Das 
altüberlieferte slowenische Kulturgut wurde entweder übermalt, überschrieben, verdeckt oder 
gänzlich entfernt bzw. durch deutsche Aufschriften ersetzt. Zu Beginn der Arbeit wird auf die 
fast 300-jährige Geschichte der Kreuzwegandacht kulturhistorisch eingegangen. Anschließend 
werden sämtliche slowenische und (teilweise) zweisprachig vertretene, – insgesamt sind es 76 
Südkärntner Kreuzwege, – systematisch erfasst und schriftlich sowie fotografisch dokumentiert. 
Im dritten Teil werden die, im Zeitraum ab der Mitte des 18. Jahrhunderts bis zur Gegenwart 
entstandenen slowenischen Aufschriften unterschiedlichen Alters einer vergleichenden sprach-
wissenschaftlichen Analyse unterzogen. Im Beitrag werden herausragende Charakteristika vor-
gestellt. 

Schlüsselwörter: Kreuzweg, Kreuzwegaufschriften, Entwicklung der slowenischen Schriftspra-
che, Kärntner slowenischer Dialekt, Diözese Gurk, Dekanat, Südkärnten

SLOVENSKI KRIŽEVI POTI V CERKVAH JUŽNE KOROŠKE

Predmet raziskave masterskega dela, zagovarjanega na Univerzi Alpe-Adria v Celovcu leta 2014, 
so slovenski napisi na križevih potih, ki so se ohranili v farnih in podružničnih cerkvah v osmih 
dvojezičnih dekanijah Krške škofije na južnem Koroškem do današnjih dni. Bolj ali manj javni 
napisi so predvsem v teku 20. stoletja bili pogosto žrtev usodne zgodovine. Starejša slovenska kul-
turna dediščina je bila prekrita, popisana, zakrita ali popolnoma odstranjena oz. so jo nadomes-
tili nemški napisi. Delo v začetku kulturnozgodovinsko opisuje 300-letno zgodovino pobožnosti 
križevih potov. Nato sistematično obravnava in tako pisno kot fotografsko dokumentira vse slo-
venske in (deloma) dvojezične križeve pote na južnem Koroškem – skupaj jih je 76. Tretji del 
primerjalno jezikoslovno analizira različno stare slovenske napise, v časovnem obdobju od srede 
18. stoletja do danes. V prispevku bodo predstavljene posebne značilnosti.

Ključne besede: križev pot, napisi na križevih potih, razvoj slovenskega knjižnega jezika, koroško 
slovensko narečje, Krška škofija, dekanat, južna Koroška
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Urška Gračner

ISKANJE IDENTITETE V IZBRANIH ROMANIH MAJE HADERLAP IN
FLORJANA LIPUŠA 

Književnost je že od nekdaj medij, ki bralcu pomaga pri iskanju lastne identitete oz. jo celo gra-
di. Vse je zgrajeno na spominu, ki ga ima posameznik in ga razrešuje s pomočjo književnosti. 
Samorefleksija je tako v zadnjih letih v književnosti postala ena izmed njenih vodilnih smeri. S 
samorefleksijo prvoosebni pripovedovalec deli svojo tabuizirano izkušnjo. Slednje je značilno 
predvsem za književnost narodne skupnosti, ki tako prikazuje svojo preteklost. Jezik kot sredstvo 
za izmenjavo izkušenj, sanj in misli je glavni posrednik med preteklostjo in sedanjostjo. Indivi-
dualni spomin posameznika se v manjšinski književnosti dopolnjuje s kolektivnim, ki je vezan 
na določen prostor in čas. 

Ključne besede: identiteta, sodobni slovenski roman, individualni spomin, kolektivni spomin, 
Florjan Lipuš: Boštjanov let, Florjan Lipuš: Poizvedovanje za imenom, Maja Haderlap: Angel 
pozabe

SUCHE NACH IDENTITÄT IN AUSGEWÄHLTEN ROMANEN VON MAJA HADERLAP 
UND FLORJAN LIPUŠ 

Literatur stellt schon seit jeher ein Medium dar, das den Leser bei der eigenen Identitätsfin-
dung unterstützt bzw. seine Identität sogar erweitert. Alles basiert auf dem Gedächtnis, über 
das der Einzelne verfügt und mit dem er sich durch Literatur auseinandersetzt. Die Selbstrefle-
xion wurde so in den letzten Jahren zu einer der führenden Literaturrichtungen, durch die der 
Ich-Erzähler seine tabuisierte Erfahrung mitteilt. Letzteres ist besonders charakteristisch für die 
Minderheitenliteratur, die auf diese Weise ihre Vergangenheit thematisiert. Die Sprache als Mit-
tel des Erfahrungsaustausches, der Träume und der Gedanken ist der Hauptvermittler zwischen 
Vergangenheit und Gegenwart. Die individuelle Erinnerung des Einzelnen verbindet sich in der 
Minderheitenliteratur mit dem kollektiven Gedächtnis, das auf eine bestimmte Zeit und einen 
bestimmten Ort gebunden ist. 

Schlüsselwörter: Identität, slowenischer Gegenwartsroman, individuelle Erinnerung, kollektives 
Gedächtnis, Florjan Lipuš: Boštjanov let, Florjan Lipuš: Poizvedovanje za imenom, Maja Hader-
lap: Angel pozabe
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Sabine Buchwald 

EIN BRIEF AN DEN GROßVATER – ANTWORTEN AUF FELDPOSTBRIEFE AUS DEM 
ZWEITEN WELTKRIEG

„Stil und Geist von Briefen sind immer das eigentliche Zeichen der Zeit“ (Friedrich Wilhelm 
Nietzsche)

Im Mittelpunkt des Interesses stehen das Verständnis von Literatur als Gegenstand einer kul-
turwissenschaftlichen Untersuchung, die Auslegung der Geschichtlichkeit von Texten und die 
Textualität der Geschichte, das Wirken sozialer Energie, Fragen nach Verhandlung, Tausch und 
Zirkulation zwischen Text und Kontext und deren „Zerstörung“. Gegenstand der Betrachtung 
sind die Aufhebung der Autonomie literarischer Texte und die implizite Interaktion von Text 
und Genre, intertextuelle bzw. transtextuelle Beziehungen sowie das kulturelle Gedächtnis als 
Palimpsest. 

Es stellt sich die Frage nach zivilisations-, kultur- und sozialpolitischen Handlungen und Ver-
fahren, sowie deren Einfluss auf die Entstehung von Feldpostbriefen. Hierbei ermöglicht das 
Konzept des New Historicism Einblick in Innenansichten des Zweiten Weltkrieges, da im Mit-
telpunkt der Mensch, sein Schicksal, das subjektive Verständnis von Krieg, dessen Ursachen und 
Hintergründe stehen. Feldpostbriefe eröffnen eine Betrachtungsweise der nationalen, literari-
schen, kulturellen und sozialpolitischen Komplexität des Zweiten Weltkrieges, wobei besonderes 
Augenmerk auf das Verhältnis von Text und Macht gerichtet ist. Gegenstand der Betrachtung 
sind die Semantik des Genres der Feldpostbriefe als auch das, u. a. durch Intertextualität getrage-
ne kulturelle Gedächtnis eines Wehrmachtssoldaten. 

Schlagwörter: Poststrukturalismus, New Historicism, Zweiter Weltkrieg, Kärntner Slowenen, 
Feldpostbrief, kulturelles Gedächtnis, Literaturkanon, Zensur, Intertextualität, Glaube
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PISMO STAREMU OČETU – ODGOVORI NA PISMA S FRONTE IZ DRUGE
SVETOVNE VOJNE

„Slog in duh pisem sta vedno dejanski znak časa“ (Friedrich Wilhelm Nietzsche) 

V središču pozornosti so razumevanje literature kot predmeta kulturološke raziskave, interpre-
tacija zasnove zgodovinskosti besedil in tekstualnosti zgodovine, učinkovanje socialne energije, 
vprašanja po pogajanjih, menjavi in obtoku med tekstom in kontekstom ter njihov razkroj. Pred-
met obravnave so ukinitev avtonomije literarnih besedil ter implicitna interakcija besedila in 
žanra, intertekstualna oz. transtekstualna razmerja ter kulturni spomin kot palimpsest.

Zastavlja se vprašanje o civilizacijsko-, kulturno- in socialnopolitičnih dogajanjih in postopkih 
ter njihovem vplivu na nastajanje pisem s fronte. Koncept novega historizma pri tem omogoča 
vpogled v drugo svetovno vojno, kajti v središču so človek, njegova usoda, subjektivno razume-
vanje vojne ter njenih vzrokov in ozadij. Pisma s fronte odpirajo poglede na nacionalno, literarno, 
kulturno in socialnopolitično kompleksnost druge svetovne vojne s posebnim poudarkom na 
razmerju med besedilom in oblastjo. Prispevek prinaša semantično analizo vojnih pisem kot po-
sebne besedilne vrste ter skozi medbesedilnost ubeseden kulturni spomin vojaka nemške vojske. 

Ključne besede: poststrukturalizem, novi historizem, druga svetovna vojna, koroški Slovenci, 
pismo s fronte, kulturni spomin, literarni kanon, cenzura, intertekstualnost, vera
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Nina Kompein

ENGEL DES VERGESSENES – REGIONALITÄT UND INTERNATIONALITÄT
DER KÄRNTNER SLOWENISCHEN LEBENSERFAHRUNG

Durch den thematologischen Vergleich des Romans Engel des Vergessens der Kärntner Slowenin 
Maja Haderlap mit anderen Werken der slowenischen und nichtslowenischen Literatur, die sich 
mit der Lebenserfahrung von Minderheiten beschäftigen, werden Unterschiede, vor allem aber 
Ähnlichkeiten sichtbar. Das offenbart sich hinsichtlich der vergleichbaren Elemente, mit denen 
sich sowohl Haderlap als auch andere Autoren auseinandersetzen. In ihren Romanen beschäfti-
gen sie sich mit der jeweiligen Minderheit, der sie angehören, mit der persönlichen und kollek-
tiven Identität der Hauptpersonen und mit den Traumata und deren Folgen, denen die Heldin 
und die Helden ausgesetzt sind. Insbesondere in Bezug auf das Element der Identität finden sich 
Parallelen, ist doch für alle Protagonisten das Schaffen wichtig, alle sind mit dem politischen As-
pekt ihres Lebens und hinsichtlich der Lagererfahrung (in)direkt auch mit der Anonymisierung 
der persönlichen Identität konfrontiert.

Schlüsselwörter: Maja Haderlap, Engel des Vergessens, nationale Minderheit, Identität, Trauma, 
politischer Aspekt, Anonymisierung

ANGEL POZABE – REGIONALNOST IN MEDNARODNOST
KOROŠKOSLOVENSKE ŽIVLJENJSKE IZKUŠNJE

Ob tematski primerjavi romana Angel pozabe koroške Slovenke Maje Haderlap z drugimi deli 
slovenske in neslovenske književnosti, ki se ukvarjajo z manjšinsko življenjsko izkušnjo, postane-
jo razvidne razlike, še bolj pa podobnosti. To se pokaže ob glavnih smiselno primerljivih prvinah, 
ki se jim posvečajo tako Haderlapova kot tudi drugi avtorji. V svojih romanih se ukvarjajo z vsa-
kokratno manjšino, ki ji pripadajo, z osebno in manjšinsko identiteto glavnih oseb ter s travmami 
in njihovimi posledicami, s katerimi se soočajo junakinja in junaki. Zlasti ob pogledu na prvino 
identitete je najti vzporednice, saj je za vse glavne osebe pomembno ustvarjanje, vse se soočajo 
s političnostjo svojega življenja in spričo taboriščne izkušnje (ne)posredno tudi z anonimizacijo 
osebne identitete.

Ključne besede: Maja Haderlap, Angel pozabe, narodna manjšina, identiteta, travma, političnost, 
anonimizacija
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09:20–09:40 GERHARD NEWEKLOWSKY: Der Gailtaler slowenische Dialekt: Feistritz und 
 Hohenthurn | Ziljsko slovensko narečje: Bistrica in Straja vas

09:40–10:00 JOŽICA ŠKOFIC: Raziskovalne in prezentacijske metode v slovenski geolingvis-
 tiki | Forschungs- und Präsentationsmethoden in der slowenischen Geolinguistik

10:00–10:20 VERA SMOLE: Metode in področja raziskav slovenskih narečij na ljubljanski 
 slovenistiki | Methoden und Untersuchungsbereiche in der Erforschung
 slowenischer Dialekte an der Slowenistik in Ljubljana 
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10:20–11:00 Spomladanska opravila v slovenskih narečjih: Skupni projekt študentov 
 ljubljanske slovenistike in celovške slavistike l Frühjahrsarbeiten in slowenischen 
 Dialekten: Gemeinschaftsprojekt Studierender der Slowenistik in Ljubljana und 
 der Slawistik in Klagenfurt

11:00–11:10 Diskussion | Razprava 

11:10–11:30 Pause l Odmor

11:30–13:40 Vorsitz | Predsedujoči: GERHARD NEWEKLOWSKY

11:30–11:50  LUDVIK KARNIČAR: Slowenische Dialektologie an der Universität Graz
 Slovenska dialektologija na Univerzi v Gradcu

11:50–12:10 ANDREJKA ŽEJN: Tipični besedni areali v slovenskih narečjih na avstrijskem 
 Koroškem | Typische Wortareale in slowenischen Dialekten Kärntens in Österreich

12:10–12:30 HERTA MAURER-LAUSEGGER: Methoden der Dialektologie vom Notizblock 
 bis zur Praxis im Internet l Metode dialektologije od zapisovanja na lističe do 
 spletnih praks

12:30–12:50 PETER WEISS: Postopki priprave (slovenskih) narečnih slovarjev
 Verfahren bei der Erstellung (slowenischer) Dialektwörterbücher

12:50–13:10  MATEJ ŠEKLI: Ledinska in hišna imena med narečjem in knjižnim jezikom
 Flur- und Vulgonamen (Hofnamen) zwischen Dialekt und Schriftsprache

13:10 –13:30  MOJCA HORVAT: Narečno besedotvorje v luči lingvistične geografije
 Dialektale Wortbildung im Lichte der Sprachgeographie

13:30–13:40 Diskussion | Razprava 

13:40–15:10 Mittagessen | Kosilo
 UNI.WIRT GmbH, Nautilusweg 11, 9020 Klagenfurt am Wörthersee

Ort | Kraj: Zentralgebäude, Raum Z.1.29 | Osrednja stavba, soba Z.1.29

15:10–16:40 Vorsitz | Predsedujoča: NATAŠA HRIBAR

15:10–15:30  MELITA ZEMLJAK: Metodološki pristopi v fonetično-fonoloških raziskavah 
 slovenskih narečij l Methodische Zugänge in phonetisch-phonologischen
 Untersuchungen slowenischer Dialekte 
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15:30–15:50 RADA COSSUTTA: Dialektološko zbiranje ribiške terminologije v Tržaškem
 zalivu in v slovenski Istri l Dialektologische Aufzeichnung der Fischereitermino-
 logie in der Bucht von Triest und im slowenischen Istrien 

15:50–16:10 KARMEN KENDA-JEŽ: Pošivati, dol prišivati, prišivati, zašivati: Kako do 
 zanesljivejše obravnave so- in večpomenskosti v terminoloških slovarjih 
 ogroženih narečij? | Pošivati, dol prišivati, prišivati, zašivati: Wie zum verläss-
 licheren Umgang mit Synonymität und Mehrdeutigkeit in terminologischen 
 Wörterbüchern bedrohter Dialekte?

16:10–16:30 DANILA ZULJAN KUMAR: Slovensko-romanski in slovensko-germanski stik v 
 skladnji (s stališča kontaktnega jezikoslovja) l Slowenisch-romanischer und 
 slowenisch-germanischer Kontakt in der Syntax (Standpunkt Kontaktlinguistik)

16:30–16:40 Diskussion | Razprava

16:40–17:00 Pause | Odmor

17:00–18:30  Vorsitz | Predsedujoča: VERA SMOLE

17:00–17:20 TATJANA FEINIG: Die Mundart von Suetschach im Rosental mit dem
 Schwerpunkt Morphologie l Govor vasi Sveče v Rožu s težiščem na morfologiji 

17:20–17:40 ANTON SCHELLANDER: Wie kann in Slowenischkursen der Zugang zu den 
 örtlichen dialektalen Kommunikationsgegebenheiten ermöglicht werden? Kako
 pri tečajih slovenskega (knjižnega) jezika ustreči želji po dostopu do pristnih 
 krajevnih narečnih sporazumevalnih danosti?

17:40–18:00 MARTINA PIKO-RUSTIA: Dialekt in der Familie: žabarim, žabarin, marnvam, 
 punam, mornjem po domače l Narečje v družini: žabarim, žabarin, marnvam, 
 punam, mornjem po domače

18:00–18:30 Abschließende Diskussion | Sklepna razprava 

18:30 Musikalischer Ausklang durch den Chor KSŠŠK v Celovcu l Glasbeni zaključek z 
 zborom KSŠŠK v Celovcu

Schlussworte | Zaključne besede
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E: gerhard.neweklowsky@aau.at, W: http://www.aau.at/slawistik

II. Methoden der slowenischen Dialektforschung | Metode raziskovanja slovenskih narečij

RESÜMEES - POVZETKI
Gerhard Neweklowsky

DER GAILTALER SLOWENISCHE DIALEKT: FEISTRITZ UND HOHENTHURN

Der Gailtaler Dialekt liegt an der nordwestlichen Peripherie des slowenischen Sprachgebietes, ist 
archaisch und zeigt eine Reihe von charakteristischen Merkmalen. Im Beitrag werden die Phone-
tik, Akzentuation, Morphologie und Lexik sowie die soziolinguistische Situation des Feistritzer 
Dialekts beschrieben. Charakteristisch ist die slowenisch-deutsche Zweisprachigkeit seiner Spre-
cher. In der Volksschule wird für die angemeldeten Schüler Deutsch und Slowenisch unterrich-
tet. Die slowenische Standardsprache wird in der Kirche und, sehr eingeschränkt, im offiziellen 
Mitteilungsblatt der Gemeinde Hohenthurn/Straja vas verwendet. Die Zahl der Einwohner der 
beiden Gemeinden beträgt gegen 1500 Personen, von denen etwa 8 % Slowenisch sprechen. Die 
Sprecherzahl des Slowenischen ist in den letzten Jahrzehnten dramatisch gefallen, und es ist da-
her anzunehmen, dass den Dialekt heute etwa hundert Personen beherrschen. Da die meisten 
von ihnen 70 Jahre und älter sind, ist daraus zu schließen, dass der alte Dialekt in den nächsten 
Jahrzehnten verschwinden wird.

Schlüsselwörter: slowenische Dialektologie, Gailtaler Dialekt, Feistritzer (Orts)Dialekt, soziolin-
guistische Situation, Sprachkontakte, Statistik

ZILJSKO SLOVENSKO NAREČJE: BISTRICA IN STRAJA VAS

Ziljsko narečje se nahaja v severozahodnem delu slovensko govorečega območja, je arhaično 
in izkazuje številne značilne lastnosti. V prispevku bodo obravnavani fonetika, akcentuaci-
ja, morfologija in leksika bistriškega govora kot tudi njegov sociolingvistični položaj. Govorci 
so slovensko-nemško dvojezični. V ljudski šoli poteka pouk za prijavljene učence v nemškem 
in slovenskem jeziku. Slovenski knjižni jezik se uporablja v cerkvi in zelo omejeno v uradnem 
občinskem listu Hohenthurn/Straja vas. Število prebivalcev obeh občin znaša okoli 1500, od ka-
terih jih govori slovensko približno 8 %. Število govorcev slovenskega jezika se je v zadnjih deset-
letjih dramatično znižalo, in tako lahko domnevamo, da slovenski narečni govor danes obvlada 
približno sto ljudi. Ker je večina govorcev stara 70 let ali več, lahko sklepamo, da bo stari narečni 
govor v prihodnjih desetletjih izginil.

Ključne besede: slovenska dialektologija, ziljsko narečje, bistriški govor, sociolingvistični položaj, 
jezikovni stiki, statistika
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Vera Smole, Herta Maurer-Lausegger

SPOMLADANSKA OPRAVILA V SLOVENSKIH NAREČJIH: SKUPNI PROJEKT 
ŠTUDENTOV LJUBLJANSKE SLOVENISTIKE IN CELOVŠKE SLAVISTIKE

V letnem semestru študijskega leta 2014/15 smo s študenti izbirnega predmeta Slovenska narečja 
(mentorica red. prof. dr. Vera Smole) ljubljanske univerze izvedli skupni projekt s študenti sla-
vistike na celovškem Inštitutu za slavistiko (mentorica asist. prof. dr. Herta Maurer-Lausegger) z 
naslovom Spomladanska opravila v slovenskih narečjih. Raziskava vsebuje prevod krajšega bese-
dila na temo spomladanskih opravil iz slovenskega knjižnega jezika v posamične krajevne govore, 
iz katerih prihajajo študentje, audioposnetek, fonetično-fonološki zapis in analizo zanimivejših 
leksemov. Delo so študentje opravili s pomočjo informatorjev na terenu in pod vodstvom obeh 
mentoric in njunih strokovnih pomočnic. S projektom bomo počastili 40-letnico študija slavis-
tike na celovški univerzi in 40-letnico rednega sodelovanja Inštituta za slavistiko z Oddelkom za 
slovenistiko oziroma s prej skupnim Oddelkom za slovanske jezike in književnosti na Filozofski 
fakulteti Univerze v Ljubljani.

FRÜHJAHRSARBEITEN IN SLOWENISCHEN DIALEKTEN: GEMEINSCHAFTSPRO-
JEKT STUDIERENDER DER SLOWENISTIK - LJUBLJANA UND DER SLAWISTIK - 
KLAGENFURT

Im Sommersemester des Studienjahres 2014/15 wurde mit den Studierenden des Wahlfaches 
Slowenische Dialekte an der Universität Ljubljana (Betreuerin o.Prof. Dr. Vera Smole) und Stu-
dierenden des Instituts für Slawistik an der Universität Klagenfurt ein Gemeinschaftsprojekt 
mit dem Titel Spomladanska opravila v slovenskih narečjih (Frühjahrsarbeiten in slowenischen 
Dialekten) durchgeführt (Betreuerin Ass.-Prof. Dr. Herta Maurer-Lausegger). Die Forschung 
enhält die Übersetzung eines kürzeren, in slowenischer Schriftsprache abgefassten Textes zum 
Thema Frühjahrsarbeiten in Einzelmundarten von Orten, aus denen die Studierenden stammen, 
eine Tonaufnahme, eine phonetisch-phonologische Niederschrift und eine Analyse interessanter 
Lexeme. Die Arbeit wurde im Rahmen einer Feldforschung mit Hilfe von Gewährsleuten, der 
beiden Betreuerinnen und ihren Fachkolleginnen durchgeführt. Mit dem Projekt sollen das 40. 
Jubiliäum des Studiums der Slawistik an der Klagenfurter Universität und die 40-jährige unun-
terbrochene Zusammenarbeit des Instituts für Slawistik mit der Abteilung für Slowenistik bzw. 
der vormaligen gemeinsamen Abteilung für slawische Sprachen, Literaturen und Kulturen an der 
Philosophischen Fakultät der Universität Ljubljana gewürdigt werden.

Red. prof. dr. Vera Smole, Oddelek za slovenistiko, Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani
Aškerčeva 2, 1000 Ljubljana, Slovenija
E: vera.smole@guest.arnes.si, W: http://www.slov.si/

Ass.-Prof. Dr. Herta Maurer-Lausegger, Institut für Slawistik, Fakultät für Kulturwissenschaften
Alpen-Adria-Universität Klagenfurt, Universitätsstraße 65-67, 9020 Klagenfurt/Celovec, Austria
E: herta.maurer-lausegger@aau.at, W: http://www.aau.at/slawistik
persönliche Seiten/osebne strani, W: http://www.kwfilm.com
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Jožica Škofic 

RAZISKOVALNE IN PREZENTACIJSKE METODE V SLOVENSKI GEOLINGVISTIKI

Leta 2015 bo izšel 2. zvezek Slovenskega lingvističnega atlasa (SLA) z besedjem iz pomenskega 
polja kmetija (kmečka hiša in njena oprema, gospodarska poslopja, domača kmečka opravila), 
tj. SLA 2 Kmetija (SLA 2.1 Atlas, SLA 2.2 Komentarji). Publikacija je rezultat projekta Material-
na kulturna dediščina v slovenskih narečjih: geolingvistična predstavitev in programa Slovenski 
jezik v sinhronem in diahronem razvoju ter pomeni (delno) uresničitev ene od temeljnih na-
log Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša. Sistematično zbiranje narečnega gradiva zanj, 
zasnovano na vprašalnici z 870 oštevilčenimi vprašanji (skupaj s podvprašanji jih je v resnici 
3065), se je začelo leta 1946 in se nadaljuje še danes. V zgodovini SLA so se spreminjale tako me-
tode zbiranja kot način zapisovanja narečnega gradiva, spreminjala se je mreža vanj vključenih 
krajevnih govorov (danes SLA zajema 417 točk v Sloveniji in vseh štirih zamejstvih), od prvih 
rokopisnih kart in nato objav člankov s kartami za SLA do izida SLA 1 (2011) in priprave SLA 
2 se je izpopolnjevala tudi metoda kartiranja in komentiranja narečnega gradiva. Od leta 2014 
je SLA dostopen na spletu (http://sla.zrc-sazu.si/#v in www.fran.si), pripravlja se tudi njegova 
interaktivna različica.

Ključne besede: slovenski jezik, dialektologija, geolingvistika, Slovenski lingvistični atlas
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Jožica Škofic 

RAZISKOVALNE IN PREZENTACIJSKE METODE V SLOVENSKI GEOLINGVISTIKI

Leta 2015 bo izšel 2. zvezek Slovenskega lingvističnega atlasa (SLA) z besedjem iz pomenskega 
polja kmetija (kmečka hiša in njena oprema, gospodarska poslopja, domača kmečka opravila), 
tj. SLA 2 Kmetija (SLA 2.1 Atlas, SLA 2.2 Komentarji). Publikacija je rezultat projekta Material-
na kulturna dediščina v slovenskih narečjih: geolingvistična predstavitev in programa Slovenski 
jezik v sinhronem in diahronem razvoju ter pomeni (delno) uresničitev ene od temeljnih na-
log Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša. Sistematično zbiranje narečnega gradiva zanj, 
zasnovano na vprašalnici z 870 oštevilčenimi vprašanji (skupaj s podvprašanji jih je v resnici 
3065), se je začelo leta 1946 in se nadaljuje še danes. V zgodovini SLA so se spreminjale tako me-
tode zbiranja kot način zapisovanja narečnega gradiva, spreminjala se je mreža vanj vključenih 
krajevnih govorov (danes SLA zajema 417 točk v Sloveniji in vseh štirih zamejstvih), od prvih 
rokopisnih kart in nato objav člankov s kartami za SLA do izida SLA 1 (2011) in priprave SLA 
2 se je izpopolnjevala tudi metoda kartiranja in komentiranja narečnega gradiva. Od leta 2014 
je SLA dostopen na spletu (http://sla.zrc-sazu.si/#v in www.fran.si), pripravlja se tudi njegova 
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Ključne besede: slovenski jezik, dialektologija, geolingvistika, Slovenski lingvistični atlas
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Izr. prof. dr. Jožica Škofic, Inštitut za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU
Novi trg 4, 1000 Ljubljana, Slovenija
E: guzej@zrc-sazu.si
W: http://isjfr.zrc-sazu.si

FORSCHUNGS- UND PRÄSENTATIONSMETHODEN IN DER SLOWENISCHEN
GEOLINGUISTIK

Im Jahr 2015 erscheint der 2. Band des slowenischen linguistischen Atlas Slovenski lingvistični 
atlas (SLA), der den Wortschatz zum Themenfeld kmetija (Bauernhof; Bauernhaus und sein In-
ventar, Wirtschaftsgebäude, heimische bäuerliche Arbeiten), d. h. SLA 2 Kmetija (SLA 2.1 Atlas, 
SLA 2.2 Komentarji) / [SLA 2 Bauernhof (SLA 2.1 Atlas, SLA 2.2 Kommentare)] erfasst. Die 
Publikation stellt ein Resultat des Projekts Materialna kulturna dediščina v slovenskih narečjih: 
geolingvistična predstavitev (Materielles Kulturgut in den slowenischen Dialekten: geolingu-
istische Präsentation) und des Programms Slovenski jezik v sinhronem in diahronem razvoju 
(Slowenische Sprache in synchroner und diachroner Entwicklung) dar und repräsentiert die 
(Teil)Realisierung einer der grundlegenden Aufgaben des Instituts für slowenische Sprache Fran 
Ramovš (Inštitut za slovenski jezik Frana Ramovša). Die systematische Dokumentation des Di-
alektmaterials für den Atlas vollzieht sich anhand eines 870 nummerierte Fragen umfassenden 
Fragebogens (gemeinsam mit Unterfragen sind es in der Tat 3.065) seit dem Jahr 1946 und wird 
heute noch fortgesetzt. Innerhalb der Geschichte des SLA änderten sich sowohl Dokumenta-
tionsmethoden als auch die Art der Niederschrift des Dialektmaterials; es veränderte sich das 
Netz, der in den Atlas eingebundenen Ortsmundarten (heute umfasst der SLA 417 Punkte in 
Slowenien und in allen vier auswärtigen Sprachgebieten jenseits der Grenzen Sloweniens); von 
den ersten handschriftlichen Karten und den darauf folgenden, mit Karten versehenen Veröf-
fentlichungen von Beiträgen für den SLA 1 (2011) und die Vorbereitungen des SLA 2 wurden 
auch die Kartierungsmethoden und Kommentare zum dialektologischen Material allmählich 
perfektioniert. Seit dem Jahr 2014 ist der SLA im Internet zugänglich (http://sla.zrc-sazu.si/#v 
und www.fran.si); Vorbereitungen einer interaktiven Version befinden sich im Gange. 

Schlüsselwörter: slowenische Sprache, Dialektologie, Geolinguistik, slowenischer Sprachatlas 
Slovenski lingvistični atlas
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Vera Smole

METODE IN PODROČJA RAZISKAV SLOVENSKIH NAREČIJ NA LJUBLJANSKI
SLOVENISTIKI

Ker je bil osnovni cilj ljubljanskih dialektologov v drugi polovici 20. stoletja izdelava slovenskega 
lingvističnega atlasa, nato tudi sodelovanje pri slovanskem in evropskem, in ker je bilo delo za at-
lase institucionalno vezano na inštitut za slovenski jezik pri akademiji, je bilo ob majhnem številu 
razpoložljivih raziskovalcev razumljivo, da so bile izkoriščene tudi veliko številnejše študentske 
moči in da so bile navedenim prizadevanjem podrejene tudi metode in področja raziskav na 
ljubljanski slovenistiki. Kot diplomska dela so nastajali številni zapisi govorov po vprašalnici za 
Slovenski lingvistični atlas s krajšo ali daljšo glasoslovno (diahrono ali sinhrono) analizo glasos-
lovja kot obvezno sestavino, včasih tudi predstavitvijo oblikoslovne ravnine in zapisom manjše 
ali večje količine besedil, kot magistrska in doktorska dela pa so nastajali natančnejši mono-
grafski opisi posamičnih govorov s poudarkom na eni ali drugi jezikovni ravnini. Pridobljene 
izkušnje mentorjev ter številčnost in dobro prostorsko razpršenost študentov je bilo smiselno 
izkoristiti tudi za atlasom dopolnjujoče raziskave leksike posamičnih tematskih polj, frazeolo-
gije, ki je vprašalnice atlasov ne vsebujejo, ter tako zbrano gradivo obdelati leksikografsko ali 
geolingvistično. V zadnjem desetletju se povečuje pestrost tako metod kot področij raziskav, kar 
govori o živosti stroke kljub v študijskih programih stalnemu krčenju ur za dialektologijo in 
zgodovinsko slovnico.

Ključne besede: ljubljanska slovenistika, geolingvistika, narečno slovaropisje, narečna frazeolo-
gija
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METHODEN UND UNTERSUCHUNGSBEREICHE IN DER ERFORSCHUNG SLOWENI-
SCHER DIALEKTE AN DER SLOWENISTIK IN LJUBLJANA

In der zweiten Hälfte des 20. Jahrhunderts besaß die Erstellung eines slowenischen linguisti-
schen Atlas für die Laibacher Dialektologen höchste Priorität. Dem folgte die Mitarbeit am sla-
wischen und europäischen Sprachatlas, die institutionell an das Institut für slowenische Sprache 
bei der Akademie der Wissenschaften gebunden war. Aufgrund der geringen Zahl verfügbarer 
Forscher wurden vermehrt studentische Kräfte eingesetzt und die Methoden und Forschungs-
gebiete der Slowenistik Ljubljana an die oben genannten Anforderungen angepasst. Aufgrund 
des Fragebogens für den slowenischen linguistischen Atlas Slovenski lingvistični atlas wurden in 
Diplomarbeiten zahlreiche Mundartaufzeichnungen erstellt, die eine kürzere oder umfassendere 
lautliche (diachrone und synchrone) Analyse des Lautinventars als Pflichtteil, bisweilen auch 
eine Darstellung der morphologischen Ebene oder ein umfassenderes Textkorpus enthalten. In 
Form von Magister- und Doktorarbeiten entstanden genauere monographische Beschreibungen 
einzelner Mundarten, wobei der Fokus auf unterschiedlichen Sprachebenen lag. Aufgrund der 
Erfahrung der Betreuenden und der zahlreich und räumlich gut verteilten Studierenden erschien 
es sinnvoll, auch nach der Atlasarbeit, die auf einzelne Themenfelder bezogene Erforschung des 
Wortschatzes und der Phraseologie, die in den Fragebögen für den Atlas fehlen, weiterzuführen. 
Das auf diese Weise gewonnene Material wurde lexikographisch und geolinguistisch bearbeitet. 
Im letzten Jahrzehnt nimmt trotz permanenter Stundenkürzung der Dialektologie und histori-
schen Grammatik die Vielfalt sowohl der Methoden als auch der Forschungsgebiete zu, was für 
die Lebendigkeit des Faches spricht.

Schlüsselwörter: die Slowenistik in Ljubljana, Geolinguistik, Dialektlexikographie, Dialektphra-
seologie
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 Ludvik Karničar

SLOWENISCHE DIALEKTOLOGIE AN DER UNIVERSITÄT GRAZ 

Die slowenische Dialektologie zieht sich wie ein roter Faden durch die Grazer slawistische For-
schungsgeschichte von ihren Anfängen bis in die heutige Zeit. Nachdem der Erforscher der his-
torischen und synchronen Dialektologie des Slowenischen – Vatroslav Oblak – im Jahre 1896 
mit 32 Jahren gestorben war, übernahm der vergleichende Sprachwissenschafter, Ethnograph 
und Miklosich-Schüler Karel Štrekelj die für Oblak vorbereitete Zweite Lehrkanzel für Slavische 
Philologie mit besonderer Berücksichtigung der slovenischen Sprache und Literatur. Als Dialek-
tologe blieb er bis zu seinem Tode 1912 an der Grazer Slawistik tätig. Aus seiner Ära stammt der 
Großteil wiederentdeckten, 155 eingereichten Seminararbeiten von 1892 bis 1917. Die meisten 
der insgesamt 51 sprachwissenschaftlichen Arbeiten sind Beiträge zur slowenischen Dialekto-
logie (z. B. Breznik, Ozvald, Ramovš, Tominec) und zur Geschichte der slowenischen Schrift-
sprache. Erst nach dem Zweiten Weltkrieg wurde mit der Ankunft des Trubetzkoy-Schülers 
Stanislaus Hafner (1964) einerseits die Russistik als weiterer Schwerpunkt der Grazer Slawistik 
und andererseits Ende der siebziger Jahre das international beachtete Langzeitforschungsprojekt 
Lexikalische Inventarisierung der slowenischen Volkssprache in Kärnten ins Leben gerufen. Die-
ses konnte aus materiellen, personellen und sonstigen Gründen nicht zu Ende geführt werden. 
Im Jahre 1979 verfasste einer der späteren Mitarbeiter des genannten Projektes eine Dissertation 
über den Obir-Dialekt in Kärnten. 

Schlüsselwörter: Grazer Slawistik, Grazer Seminararbeiten in der Zeit des slowenischen Profes-
sorenblocks, „Grazer dialektologische Schule“, Obir-Dialekt in Kärnten, Forschungsprojekt Lexi-
kalische Inventarisierung der slowenischen Volkssprache in Kärnten
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SLOVENSKA DIALEKTOLOGIJA NA UNIVERZI V GRADCU

Slovenska dialektologija se kot rdeča nit vleče skozi vso graško slavistično zgodovino do današnjih 
dni. Ko je leta 1896 umrl 32-letni raziskovalec zgodovinske in sinhrone slovenske dialektologi-
je Vatroslav Oblak, je prevzel zanj pripravljeno Drugo katedro za slovansko filologijo s poseb-
nim težiščem na slovenskem jeziku in literaturi primerjalni jezikoslovec, etnolog in Miklošičev 
učenec Karel Štrekelj. Kot dialektolog je ostal dejaven na graški slavistiki vse do svoje smrti leta 
1912. Iz njegove dobe izvira največji del od skupno 155 ponovno najdenih seminarskih nalog, na-
rejenih med leti 1892 in 1917. Od enainpetdesetih jezikoslovnih del se jih večina nanaša na dia-
lektologijo (npr. Breznik, Ozvald, Ramovš, Tominec) in zgodovino slovenskega knjižnega jezika. 
Šele po drugi svetovni vojni je s prihodom Trubeckojevega učenca Stanislava Hafnerja (1964) po 
eni strani postala nadaljnje težišče graške slavistike ruščina, po drugi strani pa je konec sedem-
desetih let ponovno zaživela slovenska dialektologija z mednarodno priznanim, dolgoročnim 
raziskovalnim projektom Leksikalna inventarizacija slovenskega ljudskega jezika na Koroškem, 
ki pa zaradi finančnih, kadrovskih in siceršnjih razlogov ni mogel biti speljan do konca. Leta 1979 
je eden od poznejših sodelavcev projekta napisal disertacijo o obirskem narečju na Koroškem.

Ključne besede: graška slavistika, graške seminarske naloge v času slovenskih profesorjev, „graška 
dialektološka šola“, obirsko narečje na Koroškem, raziskovalni projekt Leksikalna inventarizacija 
slovenskega ljudskega jezika na Koroškem
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II. Methoden der slowenischen Dialektforschung l Metode raziskovanja slovenskih narečij

Dr. Andrejka Žejn, Filozofska fakulteta, Univerza v Ljubljani
Aškerčeva 2, 1000 Ljubljana, Slovenija, W: http://www.slov.si/
Samova ulica 90, 2204 Miklavž na Dravskem polju, Slovenija
E: andrejka.zejn@guest.arnes.si

Andrejka Žejn 

TIPIČNI BESEDNI AREALI V SLOVENSKIH NAREČJIH NA AVSTRIJSKEM KOROŠKEM

Na Inštitutu za slavistiko graške univerze je ob koncu sedemdesetih let 20. stoletja raziskovalna 
skupina pod vodstvom Stanislava Hafnerja začela interdisciplinarni projekt raziskovanja slovens-
kih narečij na avstrijskem Koroškem. V začetni fazi projekta je bilo na dvojezičnem ozemlju 
Koroške zbranega tudi veliko gradiva, namenjenega za obravnavo z metodo lingvistične geo-
grafije. Analiza gradiva, izpeljana na osnovi posameznih jezikovnih kart, je pokazala, da večino 
jezikovnih kart lahko uvrstimo v enega od tipov razporeditve arealov. Ti tipi so uvrščeni v tri 
skupine, in sicer glede na razporeditev arealov na celotnem ozemlju, glede na ponavljajoče se 
(manjše) areale na delu območja nekega narečja in glede na seganje in prekrivanje arealov na 
območje sosednjega narečja.

Ključne besede: slovenska koroška narečja, besedni areali, tipologija arealov, „graška dialektološka 
šola“

TYPISCHE WORTAREALE IN DEN SLOWENISCHEN DIALEKTEN KÄRNTENS

Am Institut für Slawistik der Universität Graz initiierte Ende der siebziger Jahre des 20. Jahrhun-
derts ein Forscherteam unter der Leitung von Stanislaus Hafner ein interdisziplinäres Projekt zur 
Erforschung slowenischer Dialekte in Kärnten/Österreich. In der Anfangsphase wurde in den 
zweisprachigen Gebieten Südkärntens auch viel Material aufgezeichnet, das für die Erforschung 
mittels geolinguistischer Methoden bestimmt war. Aus der Materialanalyse, die anhand einzelner 
Sprachkarten durchgeführt wurde, geht hevor, dass ein Großteil der Sprachkarten einem der 
räumlich verteilten Arealtypen zugeordnet werden kann. Diese Typen sind in drei Gruppen ge-
gliedert, und zwar im Hinblick auf die Arealverteilung über das gesamte Gebiet, im Hinblick auf 
überwiegend vertretene (kleinere) Areale in einem Teil eines Dialektgebiets und im Hinblick auf 
die Überlappung und Überlagerung von Arealen mit dem benachbarten Dialekt.

Schlüsselwörter: Kärntner slowenische Dialekte, Wortareale, Arealtypologie, „Grazer dialekto-
logische Schule“
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Herta Maurer-Lausegger

METHODEN DER DIALEKTOLOGIE VOM NOTIZBLATT BIS ZUR PRAXIS IM INTERNET

Seit den ersten Aufzeichnungen von Sprache auf Notizblatt bis heute erfuhren die technologi-
schen Möglichkeiten grundlegende Veränderungen: vom Notizblatt bis zur Tonaufnahme auf 
Tondband oder Kassettenrekorder bis hin zur detaillierten audiovisuellen Aufzeichnung. Trotz-
dem können im Hinblick auf die gesamten Umstände, unter denen eine Dokumentation entsteht, 
auch ältere Methoden weiterhin aktuell bleiben: Die Niederschriften auf Notizblock wurden von 
der audiovisuellen Dokumentation unter bestimmten Bedingungen nicht verdrängt. Der Bei-
trag beschäftigt sich mit Prozessen der Dialektaufzeichnung einst und heute. Hierbei werden 
folgende Aspekte berücksichtigt: räumliche und soziale Bedingungen, Sprechergenerationen, die 
mehrsprachige Umgebung, Sprechsituationen, die jeweilige sprachpolitische Atmosphäre u. a. 
Die Qualität einer Sprachdokumentation ist von gut durchdachter Methodenwahl, der Anpas-
sungsfähigkeit des Forschenden an jeweils herrschende Umstände abhängig ..., also vom strate-
gisch durchdachten Zugang des Forschenden, der auf optimale Datengewinnung ausgerichtet 
sein muss. In der slowenischen Fachliteratur wird Überlegungen über das Verhältnis zwischen 
gewählter Methode und Datenqualität wenig Beachtung geschenkt. 

Schlüsselwörter: Dialektdokumentation, dialektologische Forschungsmethoden, Feldforschung, 
audiovisuelle Aufnahme, Sprechsituationen in zwei- und mehrsprachiger Umgebung

METODE DIALEKTOLOGIJE OD ZAPISOVANJA NA LISTIČE DO SPLETNIH PRAKS

Od prvih zapisov jezika na lističe do danes so se tehnološke možnosti temeljito spremenile: od 
lističa do zvočnega zapisa na magnetofon ali kasetofon pa vse do natančnega avdiovizualnega 
zapisa. Kljub temu so z ozirom na celotne okoliščine, v katerih kakšna dokumentacija nasta-
ja, še vedno lahko aktualne tudi starejše metode: avdiovizualni zapis ni izrinil zapisa na lističe 
v določenih pogojih dokumentiranja. Prispevek bo obravnaval procese beleženja narečja nek-
daj in danes. Pri tem bodo upoštevani: prostorski in socialni pogoji, govorci različnih gener-
acij, večjezično okolje, govorne situacije, jezikovnopolitična vzdušja idr. Kvaliteta jezikovnega 
dokumentiranja je odvisna od premišljene izbire metode, sposobnosti prilagajanja raziskovalca 
vsakokratnim razmeram ..., torej od raziskovalčevega strateško premišljenega pristopa, ki mora 
biti usmerjen k pridobivanju optimalnih podatkov. V slovenski strokovni literaturi je malo po-
zornosti posvečeno razmisleku o razmerju med izbrano metodo in kvaliteto podatka. 

Ključne besede: dokumentiranje narečja, raziskovalne metode v dialektologiji, terensko delo, av-
diovizualni zapis, govorne situacije v dvo- in večjezičnem socialnem okolju

Ass.-Prof. Dr. Herta Maurer-Lausegger, Institut für Slawistik, Fakultät für Kulturwissenschaften
Alpen-Adria-Universität Klagenfurt, Universitätsstraße 65-67, 9020 Klagenfurt/Celovec, Austria
E: herta.maurer-lausegger@aau.at, W: http://www.aau.at/slawistik
persönliche Seiten/osebne strani, W: http://www.kwfilm.com
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POSTOPKI PRIPRAVE (SLOVENSKIH) NAREČNIH SLOVARJEV

Slovenske narečne slovarje pišejo praviloma govorci narečja oz. govora, ki je predstavljen v slo-
varju. Ti (tudi jezikovno) različno šolani zbiralci gradiva po svoji zamisli oblikujejo slovar in na-
stopijo kot avtorji. Manj je primerov, ko praviloma dialektologi izdelajo slovar narečja oz. govora, 
ki ni njihov materni jezikovni sistem. Spet praviloma dialektologi pa kdaj postanejo uredniki 
nedokončanih narečnih slovarjev, ki jih lahko imamo največkrat že za zgodovinske in iz katerih 
se da po najboljših spoznanjih sodobne stroke oblikovati narečni slovar. Tako je tudi v primeru 
Rožanskega narečnega besednjaka Josipa Šašla, katerega rokopis je bil končan avgusta leta 1957. 
Za dokončno ureditev rokopisa in za objavo v knjigi je potrebnih še nekaj korakov, ki bodo preds-
tavljeni podrobneje.

Ključne besede: slovenska narečja, narečno slovaropisje, Josip Šašel

VERFAHREN BEI DER ERSTELLUNG (SLOWENISCHER) DIALEKTWÖRTERBÜCHER

Slowenische Dialektwörterbücher werden in der Regel von Sprechern des im Wörterbuch darge-
stellten Dialekts bzw. der Mundart erstellt. Diese (auch sprachlich) unterschiedlich ausgebildeten 
Materialsammler gestalten nach eigener Idee das Wörterbuch und fungieren als Autoren. Selte-
ner gibt es Beispiele, dass in der Regel ein Dialekt- bzw. Mundartwörterbuch von Dialektologen 
mit nicht muttersprachlichem System erarbeitet wird. Wiederum werden Dialektologen manch-
mal zu Redakteuren unvollständiger Dialektwörterbücher, die zumeist schon als historisch ange-
sehen werden, und aus dem nach neuesten Erkenntnissen des gegenwätigen Faches ein Dialekt-
wörterbuch gestaltet werden kann. So ist es auch mit dem Beispiel des Rosentaler Wörterbuchs 
Rožanski narečni besednjak von Josip Šašel, dessen Handschrift im August 1957 fertiggestellt 
wurde. Für die endgültige redaktionelle Bearbeitung der Handschrift und zur Buchpublikation 
sind noch einige Schritte notwendig, die näher vorgestellt werden. 

Schlüsselwörter: slowenische Dialekte, Dialektlexikographie, Josip Šašel

Dr. Peter Weiss, Inštitut za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU
Novi trg 4, 1000 Ljubljana, Slovenija
E: peter.weiss@guest.arnes.si
W: http://isjfr.zrc-sazu.si
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Mojca Horvat 

NAREČNO BESEDOTVORJE V LUČI LINGVISTIČNE GEOGRAFIJE

V prispevku nas bo zanimalo, kako je bila besedotvorna jezikovna ravnina upoštevana v dosedanjih 
raziskavah slovenskih narečij, zlasti v tistih, ki so narečja raziskovala s pomočjo metod lingvistične 
geografije. Medtem ko jezikovni atlasi drugih slovanskih jezikov (npr. poljski, češki, slovaški) 
predvidevajo ob glasoslovnih, oblikoslovnih in leksičnih kartah tudi besedotvorne, za Slovenski 
lingvistični atlas tega ni mogoče trditi, tako na podlagi gradiva zanj ni mogoče pričakovati sklopov 
besedotvornih kart, pač pa je mogoč izris kart posameznih besedotvornih pojavov. V prispevku 
bodo tako izpostavljeni za besedotvorje relevantni primeri iz Slovenskega lingvističnega atlasa 1 na 
podlagi t. i. prvotnih jezikovnih kart (npr. karte za popek, vodenico ...) ter na podlagi sekundarnih 
oz. povzemalnih jezikovnih kart (npr. prikaz tvorjenk za posamezna priponska obrazila kot -ica ...). 
V drugem delu bodo prikazane možnosti povzemalnega kartiranja narečnih besedotvornih pojavov, 
kakor se kažejo znotraj semantično zaokroženega gradiva s pomenskega polja kulturnih rastlin. 

Ključne besede: slovenska narečja, besedotvorje, lingvistična geografija, Slovenski lingvistični atlas, 
poimenovanja kulturnih rastlin

DIALEKTALE WORTBILDUNG IM LICHTE DER SPRACHGEOGRAPHIE

Der Beitrag verfolgt das Interesse, wie die Sprachebene der Wortbildung in der bisherigen For-
schung der slowenischen Dialekte behandelt wurde, wobei den, anhand sprachgeographischer 
Methoden durchgeführten Forschungen ein besonderes Augenmerk geschenkt wird. Während 
Sprachatlanten anderer slawischer Sprachen (z. B. des Polnischen, Tschechischen, Slowakischen) 
neben phonetischen, morphologischen und lexikalischen Karten auch Wortbildungskarten um-
fassen, kann dies für den Sprachatlas der slowenischen Sprache Slovenski lingvistični atlas nicht 
behauptet werden. Aufgrund des, für den Sprachatlas bestimmten Materials, können demnach kei-
nerlei Wortbildungskarten erwartet werden, wohl aber ist die Kartenanfertigung einzelner Wort-
bildungsphänomene möglich. Im Beitrag werden also für die Wortbildung relevante Beispiele aus 
dem linguistischen Atlas der slowenischen Sprache Slovenski lingvistični atlas 1 auf Grundlage der 
sogenannten primären Sprachkarten (wie z. B. der Karten für popek, vodenica, ...) und aufgrund 
der sekundären bzw. synthetischen Sprachkarten (z. B. die Darstellung der Wortableitungen mit 
dem Suffix -ica) aufgezeigt. Im zweiten Teil werden Möglichkeiten der synthetischen Kartierung 
dialektaler Wortbildungserscheinungen, wie sie sich im semantisch-kohärenten Material im Wort-
feld der Kulturpflanzen repräsentieren, dargestellt. 

Schlüsselwörter: Slowenische Dialekte, Wortbildung, Sprachgeographie, der slowenische linguisti-
sche Atlas Slovenski lingvistični atlas, Kulturpflanzenbenennung
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Mojca Horvat 

NAREČNO BESEDOTVORJE V LUČI LINGVISTIČNE GEOGRAFIJE

V prispevku nas bo zanimalo, kako je bila besedotvorna jezikovna ravnina upoštevana v dosedanjih 
raziskavah slovenskih narečij, zlasti v tistih, ki so narečja raziskovala s pomočjo metod lingvistične 
geografije. Medtem ko jezikovni atlasi drugih slovanskih jezikov (npr. poljski, češki, slovaški) 
predvidevajo ob glasoslovnih, oblikoslovnih in leksičnih kartah tudi besedotvorne, za Slovenski 
lingvistični atlas tega ni mogoče trditi, tako na podlagi gradiva zanj ni mogoče pričakovati sklopov 
besedotvornih kart, pač pa je mogoč izris kart posameznih besedotvornih pojavov. V prispevku 
bodo tako izpostavljeni za besedotvorje relevantni primeri iz Slovenskega lingvističnega atlasa 1 na 
podlagi t. i. prvotnih jezikovnih kart (npr. karte za popek, vodenico ...) ter na podlagi sekundarnih 
oz. povzemalnih jezikovnih kart (npr. prikaz tvorjenk za posamezna priponska obrazila kot -ica ...). 
V drugem delu bodo prikazane možnosti povzemalnega kartiranja narečnih besedotvornih pojavov, 
kakor se kažejo znotraj semantično zaokroženega gradiva s pomenskega polja kulturnih rastlin. 

Ključne besede: slovenska narečja, besedotvorje, lingvistična geografija, Slovenski lingvistični atlas, 
poimenovanja kulturnih rastlin

DIALEKTALE WORTBILDUNG IM LICHTE DER SPRACHGEOGRAPHIE

Der Beitrag verfolgt das Interesse, wie die Sprachebene der Wortbildung in der bisherigen For-
schung der slowenischen Dialekte behandelt wurde, wobei den, anhand sprachgeographischer 
Methoden durchgeführten Forschungen ein besonderes Augenmerk geschenkt wird. Während 
Sprachatlanten anderer slawischer Sprachen (z. B. des Polnischen, Tschechischen, Slowakischen) 
neben phonetischen, morphologischen und lexikalischen Karten auch Wortbildungskarten um-
fassen, kann dies für den Sprachatlas der slowenischen Sprache Slovenski lingvistični atlas nicht 
behauptet werden. Aufgrund des, für den Sprachatlas bestimmten Materials, können demnach kei-
nerlei Wortbildungskarten erwartet werden, wohl aber ist die Kartenanfertigung einzelner Wort-
bildungsphänomene möglich. Im Beitrag werden also für die Wortbildung relevante Beispiele aus 
dem linguistischen Atlas der slowenischen Sprache Slovenski lingvistični atlas 1 auf Grundlage der 
sogenannten primären Sprachkarten (wie z. B. der Karten für popek, vodenica, ...) und aufgrund 
der sekundären bzw. synthetischen Sprachkarten (z. B. die Darstellung der Wortableitungen mit 
dem Suffix -ica) aufgezeigt. Im zweiten Teil werden Möglichkeiten der synthetischen Kartierung 
dialektaler Wortbildungserscheinungen, wie sie sich im semantisch-kohärenten Material im Wort-
feld der Kulturpflanzen repräsentieren, dargestellt. 

Schlüsselwörter: Slowenische Dialekte, Wortbildung, Sprachgeographie, der slowenische linguisti-
sche Atlas Slovenski lingvistični atlas, Kulturpflanzenbenennung
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LEDINSKA IN HIŠNA IMENA MED NAREČJEM IN KNJIŽNIM JEZIKOM

Zemljepisna imena, predvsem na novo zbrana ledinska in hišna imena, so navadno uporablja-
na na širšem zemljepisnem prostoru, kot je območje njihove avtohtone rabe, tj. na nadkrajevni 
oziroma vsenarodni ravni (na različnih zemljevidih in v različnih atlasih, ki jih ne uporabljajo 
samo prebivalci kraja, v katerem so bila imena zbrana, temveč tudi širša slovensko in neslovensko 
govoreča javnost). Zato se zastavlja vprašanje, kako ta zemljepisna imena poknjižiti/standardizi-
rati, tj. jih prenesti v slovenski knjižni jezik.

Navadno ločimo dva diametralno nasprotna načina knjiženja/standardiziranja zemljepisnih imen, 
in sicer glasovno-pravopisno in etimološko-zgodovinsko, ter prehodne načine, ki se približujejo 
enemu ali drugemu od njiju. Glasovno-pravopisno knjiženje pomeni prenos narečne glasovne 
podobe imena v najbližjo knjižno (glasovno knjiženje) ter zapis te izrazne podobe s črkovnim 
sestavom slovenskega knjižnega jezika (pravopisno knjiženje) Etimološko-zgodovinsko knjiženje 
v slovenščini upošteva praslovanski izvor imena, tj. praslovansko morfemsko sestavljenost ime-
na iz korena in različnih besedotvornih obrazil (etimološko načelo), ter spreminjanje izrazne 
podobe imena od praslovanščine do časa pravopisne in pravorečne ter oblikovno-skladenjske 
kodifikacije slovenskega knjižnega jezika, in sicer pravopisne in (v večini primerov) pravorečne 
kodifikacije glasovne podobe 16. stoletja ter oblikovno-skladenjske kodifikacije druge polovice 
19. stoletja (zgodovinsko načelo). Slednje je torej knjiženje na glasovno-pravopisni, oblikovni 
(oblikotvorni in besedotvorni) ter skladenjski ravni, to pomeni na vseh ravninah jezikovnega 
sistema.

V prispevku je predstavljena študija primera, in sicer je analiziran način zapisovanja in knjiženja 
ledinskih in hišnih imen, objavljenih na karti Šmarjeta v Rožu: Zemljevid s slovenskimi ledins-
kimi in hišnimi imeni/St. Margareten im Rosental: Landkarte mit slowenischen Flur- und Haus-
namen, ki ga je izdalo Kulturno društvo Šmarjeta - Apače/Kulturverein St. Margareten - Abtei 
na južnem Koroškem.

Ključne besede: ledinska imena, hišna imena, knjiženje/standardizacija, južna Koroška, Šmarjeta 
v Rožu
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FLUR- UND VULGONAMEN (HOFNAMEN) ZWISCHEN DIALEKT UND SCHRIFT-
SPRACHE

Toponyme, besonders neu erhobene Flur- und Vulgonamen (Hofnamen), sind in der Regel auf brei-
terem geografischen Raum, der über ihr autochthones Verwendungsgebiet hinausreicht, vertreten, d. 
h. auf über den Ort hinaus reichender bzw. gesamtnationaler Ebene (auf diversen Landkarten und in 
unterschiedlichen Atlanten, die nicht nur von der Bevölkerung des Ortes, in dem die Daten gesam-
melt wurden, sondern auch von einer weiteren slowenischsprachigen als auch einer anderssprachi-
gen Öffentlichkeit verwendet werden). Deshalb stellt sich die Frage, wie solche Toponyme verschrift-
sprachlicht/standardisiert, d. h. wie sie in die slowenische Schriftsprache übertragen werden sollen. 

Gewöhnlich werden zwei diametral gegensätzliche Verschriftsprachlichungs-/Standardisierungsarten 
von Toponymen unterschieden, und zwar lautlich-orthografisch und etymologisch-historisch sowie 
Übergangsformen, die sich einer der beiden annähern. Die lautlich-orthografische Verschriftsprach-
lichung bedeutet die Übertragung einer dialektalen Lautgestalt eines Namens in die naheliegendste 
schriftsprachliche Form (lautliche Verschriftsprachlichung) und die Niederschrift dieser Ausdrucks-
form mit dem Buchstabeninventar der slowenischen Schriftsprache (orthografische Verschrift-
sprachlichung). In der etymologisch-historischen Verschriftsprachlichung wird im Slowenischen 
die urslawische Herkunft eines Wortes berücksichtigt, d. h. die urslawische Morphemkonstitution 
eines Namens, bestehend aus der Wurzel und veschiedenen Wortbildungsmorphemen (etymologi-
sches Prinzip), und die Veränderung der Ausdrucksgestalt eines Namens vom Urslawischen bis in 
die Zeit der orthografischen und orthoepischen sowie der formell-syntaktischen Kodifizierung der 
slowenischen Schriftsprache. Dies geschieht im Bereich der orthografischen und (im Großteil der 
Beispiele) orthoepischen Kodifizierung der lautlichen Gestalt des 16. Jahrhunderts und der formell-
syntaktischen Kodifizierung der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts (historisches Prinzip). Letzteres 
bedeutet also die Verschriftsprachlichung auf lautlich-orthografischer, auf formeller (formen- und 
wortbildender) und syntaktischer Ebene, das bedeutet auf allen Ebenen des Sprachsystems. 

Im Beitrag wird die Studie eines Fallbeispiels vorgestellt, und zwar eine Analyse der Niederschrifts- 
und Verschriftlichungsart von Flur- und Vulgonamen (Hofnamen), die auf der vom Kulturno društvo 
Šmarjeta - Apače/Kulturverein St. Margareten - Abtei na južnem Koroškem herausgegebenen Karte 
Šmarjeta v Rožu: Zemljevid s slovenskimi ledinskimi in hišnimi imeni/St. Margareten im Rosental: 
Landkarte mit slowenischen Flur- und Hausnamen veröffentlicht wurde. 

Schlüsselwörter: Flurnamen, Hofnamen, Verschriftsprachlichung/Standardisierung, Südkärnten, St. 
Margareten im Rosental
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Melita Zemljak Jontes 

METODOLOŠKI PRISTOPI V FONETIČNO-FONOLOŠKIH RAZISKAVAH
SLOVENSKIH NAREČIJ

Fonetično-fonološke raziskave (slovenskih) narečij zahtevajo, kot vse raziskave, natančen in 
premišljen metodološki pristop, saj je od njega odvisna relevantnost pridobljenih rezultatov. Za 
fonetično-fonološke raziskave (slovenskih) narečij je specifična metodološka trodelnost: nete-
renska zasnova raziskave, sámo terensko delo in neterenska analiza ter sinteza rezultatov. Izjem-
nega pomena je neterenska zasnova raziskave, ki zajema teoretični pregled že raziskanega na 
izbranem področju, izbiro metod(e) dela na terenu, ustreznih orodij za samo snemanje in analizo 
zbranega gradiva, seveda tudi za interpretacijo dobljenih rezultatov. Terensko delo zahteva izbiro 
ustreznih informatorjev, snemalnih naprav ter ustreznega snemalnega okolja, sama fonetična in 
fonološka obdelava zbranega gradiva pa premišljeno določen cilj raziskave, saj slednji pogojuje 
načela segmentiranja, labeliranja ter izbor transkripcije. Za zaključno neterensko delo sta ključni 
premišljena ((ne)digitalna) analiza ter sinteza ugotovitev.

Ključne besede: metodologija fonetičnih raziskav, narečna fonetika in fonologija, dialektologija, 
slovenski jezik

METHODISCHE ZUGÄNGE IN PHONETISCH-PHONOLOGISCHEN
UNTERSUCHUNGEN SLOWENISCHER DIALEKTE

Phonetisch-phonologische Untersuchungen von (slowenischen) Dialekten erfordern einen 
gründlichen und durchdachten methodischen Zugang, ist doch davon die Relevanz der gewon-
nenen Resultate abhängig. Für phonetisch-phonologische Untersuchungen der (slowenischen) 
Dialekte ist eine dreiteilige Methode spezifisch: die Konzipierung der Untersuchung im Vorfeld 
der Feldforschung, die Feldforschung als solche und die Analyse und Synthese der Ergebnisse. 
Von großer Bedeutung sind die Konzeption des Forschungsvorhabens im Vorfeld der Felder-
hebung, die einen theoretischen Überblick über bereits Erforschtes im ausgewählten Bereich 
gibt, die Methodenwahl in der Feldforschung, eine entsprechende Aufnahmetechnik und die 
Synthese der Resultate. Die Feldforschung erfordert die Wahl geeigneter Gewährsleute, der Auf-
nahmetechnik und eine entsprechende Umgebung, in der sich die Aufnahmen vollziehen, die 
phonetische und phonologische Bearbeitung des gesammelten Materials – selbst wiederum ein 
durchdachtes Forschungsziel – denn im Letzteren liegen die Prinzipien der Segmentierung, die 
Labellierung und Transkriptionswahl bedingt. Abschließend erfolgt die (digitale bzw. nichtdigi-
tale) Analyse und Synthese der Feststellungen von Schlüsselbedeutungen. 

Schlüsselwörter: Methodologie phonetischer Untersuchungen, dialektale Phonetik und Phono-
logie, slowenische Sprache



II. Methoden der slowenischen Dialektforschung l Metode raziskovanja slovenskih narečij

Prof. dr. Rada Cossutta, Fakulteta za humanistične vede Univerze na Primorskem
Inštitut za jezikoslovne študije, UP ZRS Koper, Garibaldijeva 1, 6000 Koper, Slovenija
E: rada.cossutta@zrs.upr.si, W: http://www.upr.si

Rada Cossutta 

DIALEKTOLOŠKO ZBIRANJE RIBIŠKE TERMINOLOGIJE V TRŽAŠKEM ZALIVU IN 
SLOVENSKI ISTRI

Prispevek se osredinja na prikaz dialektološke raziskave o narečni ribiški terminologiji Tržaškega 
zaliva in slovenske Istre, ki je bila izvedena v okviru pravkar zaključenega temeljnega raziskoval-
nega ERC-ARRS projekta FISHCUHE (vodja R. Cossutta). Nanizane so glavne etape projekta 
od začetnega zbiranja podatkov, izluščenih iz razpoložljivih razprav in narečnih slovarjev, do te-
renskega dela v treh raziskovalnih točkah Tržaškega zaliva in dveh kontrolnih slovenske Istre na 
osnovi leksikalne vprašalnice NASIK. S konkretnimi primeri je prikazana postavitev dokončne 
verzije zbranega gradiva, zapisanega s slovensko fonetično pisavo, v obliki kart, ki so tik pred 
izidom v monografiji Ribiška jezikovna in kulturna dediščina v Tržaškem zalivu in slovenski Istri, 
opremljeni z narečnimi besedili in videoposnetkom.

Ključne besede: narečna ribiška terminologija Tržaškega zaliva in slovenske Istre, projekt FIS-
HCUHE, predstavitev monografije in videoposnetka Ribiška jezikovna in kulturna dediščina v 
Tržaškem zalivu in slovenski Istri

DIALEKTOLOGISCHE AUFZEICHNUNG DER FISCHEREITERMINOLOGIE IN DER 
BUCHT VON TRIEST UND IM SLOWENISCHEN ISTRIEN

Der Beitrag konzentriert sich auf die Darstellung einer dialektologischen Untersuchung der dia-
lektalen Fischereiterminologie in der Bucht von Triest und im slowenischen Istrien, die im Rah-
men des soeben abgeschlossenen ERC-ARRS Basis-Forschungsprojeks FISHCUHE (Leitung R. 
Cossutta) durchgeführt wurde. Aufgelistet werden die wesentlichsten Projektetappen von der 
beginnenden Gewinnung von Daten, die aus den zur Verfügung stehenden Abhandlungen und 
Dialektwörterbüchern exzerpiert wurden, bis hin zu einer mit Hilfe des lexikalischen Fragebo-
gens NASIK durchgeführten Feldforschung, die in drei Informationspunkten der Triester Bucht 
und zwei Kontrollpunkten im slowenischen Istrien durchgeführt wurde. An konkreten Beispie-
len wird die Gestaltung der Finalversion des gesammelten und in slowenischer phonetischer 
Schrift wiedergegebenen Materials, in Form von Karten, die sich gemeinsam mit Dialekttexten 
und Videoaufnahme knapp vor Veröffentlichung in der Monographie Ribiška jezikovna in kul-
turna dediščina v Tržaškem zalivu in slovenski Istri befinden, dargestellt. 

Schlüsselwörter: dialektale Fischereiterminologie in der Bucht von Triest und im slowenischen 
Istrien, Projekt FISHCUHE, Präsentation der Monographie und der Videoaufnahme Ribiška je-
zikovna in kulturna dediščina v Tržaškem zalivu in slovenski Istri
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Karmen Kenda-Jež 

POŠIVATI, DOL PRIŠIVATI, PRIŠIVATI, ZAŠIVATI: KAKO DO ZANESLJIVEJŠE OBRAVNA-
VE SO- IN VEČPOMENSKOSTI V TERMINOLOŠKIH SLOVARJIH OGROŽENIH NAREČIJ?

Ob popisu narečne terminologije domačih obrti je navadno mogoče določiti vsaj dve plasti be-
sedja – ena je povezana z domačim krajevnim ali družinskim poimenovalnim izročilom, druga pa 
pridobljena med usposabljanjem za obrtno dejavnost (vajeništvo, tečaji, šole ipd.). V govoru infor-
mantov se to kaže kot vzporeden niz (drugonarečnega, drugozvrstnega, drugojezičnega) prevzete-
ga ali citatnega besedja, ki ima pogosto idiolektalno vrednost. V večjezičnih ali jezikovno mešanih 
okoljih, v katerih se poimenovalna kontinuiteta izgublja tako zaradi opuščanja obrti kot jezika, se 
obseg sopomenskega gradiva za posamezne izraze močno poveča, medleksemska razmerja pa so 
težko ugotovljiva. V prispevku so meje določljivosti diatopične, diastratične in diafazične vrednos-
ti sopomenk preizkušene s ponovnim preverjanjem besedja iz druge izdaje slovarja oblačilnega 
izrazja v Kanalski dolini (Shranli smo jih v bančah, 2015) pri izbranih informantkah. 

Ključne besede: ogrožena narečja, narečna terminologija, slovarsko označevanje, so- in 
večpomenskost

POŠIVATI, DOL PRIŠIVATI, PRIŠIVATI, ZAŠIVATI: WIE ZUM VERLÄSSLICHEREN 
UMGANG MIT SYNONYMITÄT UND MEHRDEUTIGKEIT IN TERMINOLOGISCHEN 
WÖRTERBÜCHERN BEDROHTER DIALEKTE?

Bei der Teminologiedokumentation im häuslichen Gewerbe können in der Regel mindestens 
zwei Schichten des Wortschatzes bestimmt werden – die eine steht mit der heimischen örtlichen 
oder familiären Benennung laut Überlieferung in Verbindung, während die andere im Zuge der 
Qualifizierung für die gewerbliche Tätigkeit angeeignet wird (Lehre, Kurse, Schulen u. ä.). In der 
Mundart der Gewährleute zeigt sich dies als parallele Abfolge (aus einem anderen Dialekt, einer 
anderen Varietät, einer anderen Sprache) übernommenen oder zitierten Wortschatzes, der häufig 
ideolektalen Wert besitzt. In mehr- oder gemischtsprachigen Umgebungen, in denen die Benen-
nungskontinuität sowohl wegen Aufgabe des Gewerbes als auch wegen der Nichtverwendung der 
Sprache verloren geht, nimmt das Ausmaß synonymen Materials für einzelne Begriffe stark zu, 
während die Relationen zwischen den Lexemen schwer feststellbar sind. Im Beitrag werden die 
Feststellungsgrenzen des diatopischen, diastratischen und diaphasischen Wertes der Synonyme 
mit Hilfe ausgewählter Gewährspersonen anhand der Wortschatzverifizierung in der zweiten 
Ausgabe des Wörterbuches des Bekleidungsvokabulars im Kanaltal (Shranli smo jih v bančah, 
2015) einer erneuten Prüfung unterzogen. 

Schlüsselwörter: bedrohte Dialekte, Dialektterminologie, Wörterbuchkennzeichnung, Synonymie 
und Polysemie

Doc. dr. Karmen Kenda-Jež, Inštitut za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU, Novi trg 4, 1000 Ljublja-
na, Slovenija; Fakulteta za humanistiko Univerze v Novi Gorici, Vipavska 13, 5000 Nova Gorica, Slovenija, 
E: karmenkendajez@gmail.com, W: http://isjfr.zrc-sazu.si, W: http://www.ung.si
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Danila Zuljan Kumar 

SLOVENSKO-ROMANSKI IN SLOVENSKO-GERMANSKI STIK V SKLADNJI (S 
STALIŠČA KONTAKTNEGA JEZIKOSLOVJA) 

V jezikih v stiku prihaja do treh vrst jezikovnega izposojanja in vplivanja: 1. izposojanje oblik, to 
je fonemov, morfemov in besedišča, in 2. izposojanje (kopiranje) vzorcev (skladenjskih struktur) 
ter 3. t. i. vpliv jezika A na rabo že obstoječih struktur v jeziku B. V prispevku se bom osredotočila 
na izposojo skladenjskih struktur, vpliv stičnega jezika na pogostost rabe že obstoječe strukture 
ter novo funkcijo skladenjske strukture, do katere je prišlo zaradi jezikovnega stika. Tak tip in-
terferenc je v kontaktnem jezikoslovju poimenovan kot „posredna širitev ali difuzija“, za razliko 
od „neposredne širitve“, ki pomeni izposojanje oblik (Aikhenvald 2006). Obravnavana bodo slo-
venska narečja v stiku s furlanskim, italijanskim in nemškim jezikom. 

Ključne besede: jezikovni stik, kontaktno jezikoslovje, skladnja, slovenščina, nemščina, 
furlanščina, italijanščina 

SLOWENISCH-ROMANISCHER UND SLOWENISCH-GERMANISCHER KONTAKT IN 
DER SYNTAX (VOM STANDPUNKT DER KONTAKTLINGUISTIK)

In Kontaktsprachen treten drei Arten von Sprachentlehnung und Beeinflussung auf: 1. die Ent-
lehnung von Formen, d. h. Phonemen, Morphemen und des Wortschatzes, 2. die Entlehnung 
(das Kopieren) von Mustern (syntaktischer Strukturen) und 3. der sog. Einfluss der Sprache A 
auf die Verwendung von bereits bestehenden Strukturen in der Sprache B. Im Beitrag liegt der 
Schwerpunkt in der Betrachtung entlehnter syntaktischer Strukturen, in der Betrachtung der 
Kontaktsprache auf die Häufigkeit des Gebrauchs einer bereits bestehenden Struktur und die 
neue Funktion der syntaktischen Struktur, zu der es aufgrund des Sprachkontakts gekommen 
ist. Ein solcher Typ von Interferenzen wird in der Kontaktlinguistik als „mittelbare Erweiterung 
oder Diffussion“ bezeichnet, zum Unterschied von der „unmittelbaren Erweiterung“, die For-
menentlehnung bedeutet (Aikhenvald 2006). Behandelt werden slowenische Dialekte im Kon-
takt mit der friaulischen, italienischen und deutschen Sprache. 

Schlüssenwörter: Sprachkontakt, Kontaktlinguistik, Syntax, Slowenisch, Deutsch, Friaulisch, Ita-
lienisch

Doc. dr. Danila Zuljan Kumar, Inštitut za slovenski jezik Frana Ramovša
Raziskovalna postaja ZRC SAZU v Novi Gorici, Slovenija
E: danila.zuljan@zrc-sazu.si, W: http://isjfr.zrc-sazu.si
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Tatjana Feinig

DIE MUNDART VON SUETSCHACH IM ROSENTAL MIT DEM SCHWERPUNKT
MORPHOLOGIE

Den Schwerpunkt der Diplomarbeit stellt eine empirische Untersuchung zur Morphologie der 
Suetschacher Mundart im Kärntner Rosental dar. Diesem Hauptteil ist ein Kapitel über die pho-
nologischen und prosodischen Merkmale der genannten Mundart vorangestellt, wobei an schon 
durchgeführte Untersuchungen (Ramovš, Scheinigg) angeknüpft und gleichzeitig durch Befra-
gungen im Rahmen einer Feldforschung vertieft und systematisiert wird. Phonologische Merk-
male der Suetschacher Mundart sind unter anderem der tonemische Akzent, eine nach hinten 
verlagerte Artikulationsbasis, der monophtongische Reflex für ursprünglich langes ē, ě und ō.

Die Substantive werden in der Suetschacher Mundart morphologisch – ebenso wie in der Schrift-
sprache – in vier Deklinationstypen eingeteilt, wobei in der Untersuchung die Kasusendungen 
einzelner Wörter mit jenen im ursprünglichen System verglichen werden. Dabei werden Über-
einstimmungen sowie Unterschiede zu den beiden zum Vergleich herangezogenen Sprachsys-
temen systematisch aufgezeigt. Dieselbe Vorgehensweise wird bei den Verben und Adjektiven 
angewandt. Den Abschluss bilden zehn Dialekttexte aus eigener Feldforschung. 

Schlüsselwörter: Kärntner-slowenische Mundart von Suetschach/Sveče, Phonologie, Morpholo-
gie, Paradigmen-Vergleich, Dialekttexte

GOVOR VASI SVEČE V ROŽU S TEŽIŠČEM NA MORFOLOGIJI 

Težišče diplomske naloge je empirična raziskava morfologije sveškega govora v Rožu na 
Koroškem. Uvod h glavnemu delu predstavlja poglavje o fonoloških in prozodičnih značilnostih 
omenjenega govora, pri čemer se raziskava navezuje na že obstoječe raziskave (Ramovš, Schei-
nigg), istočasno pa jih poglablja in sistematizira s preverjanji na terenu. Fonološke značilnosti 
sveškega govora so med drugimi tonemski naglas, nazaj pomaknjena artikulacijska baza, 
monoftongični refleks za prvotno dolgi ē, ě in ō.

V sveškem govoru obstajajo prav tako kot v slovenskem knjižnem jeziku štirje sklanjatveni tipi, 
pri čemer raziskava primerja končnice samostalnikov posameznih besed s prvotnim sistemom. 
Ob tem sistematično ugotavlja ujemanja kot tudi razlike do obeh primerjanih jezikovnih siste-
mov. Isti način raziskovanja uporablja tudi za glagole in pridevnike. Raziskavo zaokroža deset 
narečnih besedil, zbranih ob delu na terenu.

Ključne besede: koroški slovenski govor vasi Suetschach/Sveče, fonologija, morfologija, primer-
java paradigem, narečna besedila
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Anton Schellander

WIE KANN IN SLOWENISCHKURSEN DER ZUGANG ZU DEN ÖRTLICH-BODENSTÄDI-
GEN DIALEKTALEN KOMMUNIKATIONSGEGEBENHEITEN ERMÖGLICHT WERDEN?

Die Beweggründe in zweisprachiger Umgebung lebender Menschen, einen Slowenischkurs zu be-
suchen, sind unterschiedlich. Wer neu hinzugezogen oder/und durch Heirat, Partnerschaft oder 
Beruf verstärkt mit Slowenisch in Berührung gekommen ist, hat immer auch die Erwartung, mit 
den erworbenen Kenntnissen die örtliche dialektale slowenische Kommunikation zumindest ver-
stehen zu können. Das Hauptaugenmerk ist aber immer auf den Erwerb der Hochsprache gerichtet, 
die in der medialen Welt, bei kirchlichen und kulturellen Veranstaltungen anzutreffen ist, jedoch 
kaum im familiären und lokalen gesellschaftlichen Alltagsleben, wo der Dialekt dominiert. Um in 
diesen Kursen den Erwartungen teilweise gerecht zu werden, steht der Lehrende vor fachlichen, di-
daktischen und methodischen Herausforderungen. Hierbei ist es ideal, den örtlichen Dialekt auch 
selbst zu beherrschen oder zumindest dialektologisch soweit gebildet zu sein, um den Dialekt auf-
grund der vorhandenen Literatur und/oder im Kontakt mit der örtlichen Bevölkerung einarbeiten 
zu können. Im Beitrag werden konkrete Beispiele auf verschiedenen Sprachebenen angesprochen.

Schlüsselwörter: Erwerb von Slowenischkenntnissen in zweisprachiger Umgebung, dialektale 
Kommunikationsgewohnheiten, didaktische und methodische Fragen bei Einbindung des Di-
alekts im Sprachkurs

KAKO PRI TEČAJIH SLOVENSKEGA JEZIKA USTREČI ŽELJI PO DOSTOPU DO KRA-
JEVNIH NAREČNIH SPORAZUMEVALNIH OKOLIŠČIN?

V dvojezičnem okolju živeči ljudje se iz zelo različnih nagibov odločajo za obisk tečaja slovens-
kega jezika. Kdor se je priselil ali/in s poroko, partnerstvom ali poklicem prišel močneje v stik 
s slovenščino, vedno tudi pričakuje, da bo s pridobljenim znanjem lahko sledil sporazumevanju 
v krajevnem slovenskem narečju, pa čeprav je pri učenju pozornost namenjena pridobivanju 
knjižnega jezika, kot ga srečuje v medijih, pri cerkvenih in kulturnih prireditvah, vendar komaj 
kdaj v vsakdanjem zasebnem življenju in krajevnem družbenem okolju, kjer prevladuje narečje. 
Učitelj slovenščine, ki v takšnih tečajih želi vsaj deloma ustreči pričakovanjem, se izpostavlja 
številnim specifičnim strokovnim, didaktičnim in metodičnim izzivom. Pri tem je seveda ideal-
no, če krajevno narečje tudi sam obvlada ali vsaj razpolaga s tolikšno dialektološko usposoblje-
nostjo, da se lahko vživi v narečje s pomočjo obstoječe literature in/ali v stiku s krajevnim prebi-
valstvom. V prispevku se bomo dotaknili konkretnih primerov na različnih jezikovnih ravneh.

Ključne besede: usvajanje slovenščine v dvojezičnem okolju, narečne govorne navade, didaktična 
in metodološka vprašanja ob upoštevanju narečja v jezikovnem tečaju 
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Anton Schellander
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DIALEKT IN DER FAMILIE: ŽABARIM, ŽABARIN, MARNVAM, PUNAM, MORNJEM 
PO DOMAČE 

Im Jahr 2010 wurde beim Christlichen Kulturverband in Klagenfurt die Initiative Slovenščina 
v družini (Slowenisch in der Familie) geboren, die die Bedeutung der lebendigen Verwendung 
des Slowenischen im familiären Umfeld thematisiert. Das Slowenische in der Familie stellt die 
Grundlage für den Erhalt und die Entwicklung der ethnischen Minderheiten außerhalb der 
Grenzen Sloweniens dar. Im südlichen Kärnten fungierten die slowenischen Dialekte über Ge-
nerationen als Erstsprache in der Familie, durch die ältere und jüngere Generationen sowie die 
Ortsbewohner miteinander verbunden waren. Die Sprachwelten und -räume in Familie und Öf-
fentlichkeit unterliegen in der globalisierten Welt permanentem Wandel. In Kärnten schritt im 
20. Jahrhundert die Sprachassimilation stark voran, ein Umstand, der häufig zur Verdrängung 
der slowenischen Dialekte aus Familien und dem heimischen Umfeld führte. 

Im vereinten Europa kommt dem Slowenischen als europäische Sprache und als Nachbarsprache 
eine neue Bedeutung und ein zusätzlicher Wert zu. Obwohl die Zahl der Anmeldungen zum 
Slowenischunterricht heute laufend zunimmt, ist die Zahl der Kinder mit aktiver Kompetenz bei 
Schuleintritt im Sinken begriffen. Mit den Slogans govorim po domače bzw. žabarim, žabarin, 
marnvam, punam, mornjem po domače wird von der Initiative Slovenščina v družini das Slo-
wenische, das von älteren Generationen (Großeltern, Eltern) in lebendiger Form im familiären 
und im engeren und weiteren heimischen Umfeld an die Kinder weitergegeben werden soll-
te, erneut in das Bewusstsein der Familien zu rücken versucht. Mit Hilfe unterschiedlicher Im-
pulse (Informationsbroschüren, Flyer und Aufkleber, Märchen und Sagen im Dialekt auf CD, 
wissenschafliche Treffen, Informationsabende) wird die Diskussion über lebendigen Gebrauch 
der slowenischen Dialekte in der Familie angeregt. Die Beherrschung des Dialekts bringt in der 
Schule eine Erleichterung beim Erlernen des Standardslowenischen mit sich. Dieses natürlichen 
Sprachpotentials in der Familie sind sich viele nicht bewusst, weil durch den Einfluss der Win-
dischentheorie und des Assimilationsdrucks die slowenischen Dialekte teilweise heute noch im 
Bewusstsein vieler als minderwertig empfunden werden. In einigen Familien wird heute die ver-
stummte Familiensprache von jüngeren Generationen wesentlich unbelasteter wiederentdeckt. 

Schlüsselwörter: Initiative Slovenščina v družini (Slowenisch in der Familie), Familiensprache, 
Kärntner slowenische Mundarten und Dialekte, Kärnten, Sprachassimilation, Windischentheo-
rie, Sprachwertung
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NAREČJE V DRUŽINI: ŽABARIM, ŽABARIN, MARNVAM, PUNAM, MORNJEM PO 
DOMAČE

Leta 2010 se je pri Krščanski kulturni zvezi v Celovcu oblikovala iniciativa Slovenščina v družini, 
ki tematizira pomembnost žive rabe slovenščine v družinskem okolju. Slovenščina v družini je 
temelj za ohranitev in razvoj narodnih manjšin v slovenskem zamejstvu. Na južnem Koroškem 
so bila slovenska narečja skozi generacije prvi jezik v družini, ki je povezoval starejše in mlajše 
generacije in ljudi v domačem kraju. Jezikovni svetovi in prostori v družini in javnosti se v globa-
liziranem svetu nenehno spreminjajo. Na Koroškem je v 20. stoletju jezikovna asimilacija močno 
napredovala in pogosto izrinila slovenska narečja iz družin in domačega okolja. 

V združeni Evropi ima slovenščina kot evropski jezik in kot jezik naroda soseda nov pomen 
in dodatno vrednost. Čeprav število prijav k slovenskemu pouku danes stalno narašča, število 
otrok z aktivnim znanjem jezika ob vstopu v šolo upada. Iniciativa Slovenščina v družini z gesli 
govorim po domače oziroma žabarim, žabarin, marnvam, punam, mornjem po domače skuša 
v družinah ozavestiti slovenščino kot bogastvo, ki naj ga starejše generacije (stari starši, starši) 
posredujejo svojim otrokom v živi obliki v družinskem in ožjem ter širšem domačem okolju. 
Z raznimi pobudami (informativne brošure, letaki in lepaki, zgoščenke z narečnimi pravljica-
mi in pripovedkami, strokovni posveti, informacijski večeri) spodbuja tudi razpravo o živi rabi 
domačih narečij v družini. Znanje narečja olajšuje učenje knjižne slovenščine v šoli. Mnogi se 
tega naravnega jezikovnega potenciala v svojih družinah ne zavedajo, ker so slovenska narečja 
zaradi vindišarske teorije in asimilacijskega pritiska deloma še danes v zavesti mnogih manjvred-
na. V nekaterih družinah mlajše generacije danes veliko bolj neobremenjeno odkrivajo tisti jezik, 
ki je v družini utihnil.

Ključne besede: iniciativa Slovenščina v družini, jezik v družini, koroška slovenska narečja, 
Koroška, jezikovna asimilacija, vindišarska teorija, vrednotenje jezika
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